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CREATIVITÀ
QUALITÀ

EVOLUZIONE

CREATIVITY 
QUALITY
EVOLUTION

LA NOSTRA STRATEGIA E 
LA NOSTRA CULTURA DEL LAVORO

OUR STRATEGY AND OUR WAY OF WORKING
NOTRE STRATÉGIE ET NOTRE CULTURE DU TRAVAIL

NUESTRA ESTRATEGIA Y NUESTRA CULTURA DEL TRABAJO

Creatività 

Per noi creatività è la capacità di 
produrre idee che diventano soluzioni 

funzionali. Idee solide, originali e 
divertenti, pensate per assecondare 

il cambiamento e l’evoluzione di 
bambini e ragazzi alle quali sono 

dedicate.

Qualità 

Progetto, materiali, realizzazione: le 
chiavi di volta che reggono il nostro 
edificio. Tutto ha inizio dal progetto, 
prosegue con la bontà dei materiali 
e ha termine con una produzione a 

regola d’arte. Questa idea del lavoro 
e questo modo di lavorare ci hanno 
consentito di essere riconosciuti e 

apprezzati.

Evoluzione

I nostri prodotti sono in graduale e 
continuo cambiamento. Evolvere, 
infatti, è la parola che meglio ci 

rappresenta: un percorso che nasce 
dall’ascolto, dalla ricerca e dalla 

volontà di offrire idee e soluzioni in 
grado di accompagnare la crescita 

e lo sviluppo delle persone più 
importanti: i bambini e i ragazzi.

CREATIVITY / CRÉATIVITÉ / CREATIVIDAD 

CREATIVITY FOR US IS THE ABILITY 
TO PRODUCE IDEAS THAT WILL 
BECOME FUNCTIONAL SOLUTIONS. 
SOLID, ORIGINAL IDEAS THAT ARE 
FUN AND DESIGNED TO FOLLOW 
THE GROWTH OF THE KIDS AND 
TEENAGERS THEY ARE FOR.

POUR NOUS, LA CRÉATIVITÉ EST LA 
CAPACITÉ DE PRODUIRE DES IDÉES 
QUI DEVIENNENT DES SOLUTIONS 
FONCTIONNELLES.
DES IDÉES SOLIDES, ORIGINALES 
ET AMUSANTES, PENSÉES POUR 
ACCOMPAGNER LE CHANGEMENT 
ET L’ÉVOLUTION DES ENFANTS
ET DES ADOLESCENTS AUXQUELS 
ELLES SONT DÉDIÉES.

NUESTROS PRODUCTOS CAMBIAN 
DE MODO GRADUAL Y CONTINUO. 
EN REALIDAD, EVOLUCIÓN ES 
LA PALABRA QUE MEJOR NOS 
REPRESENTA: UN CAMINO QUE 
NACE DE LA ATENCIÓN, DE LA 
INVESTIGACIÓN Y DE LA VOLUNTAD 
DE OFRECER IDEAS Y SOLUCIONES 
CAPACES DE ACOMPAÑAR EL 
CRECIMIENTO Y EL DESARROLLO DE 
LAS PERSONAS MÁS IMPORTANTES:
LOS NIÑOS Y LOS CHICOS.

QUALITY / QUALITÉ / CALIDAD

DESIGN, MATERIALS AND 
MANUFACTURE: THESE ARE THE 
KEY WORDS WE BUILD ON. IT ALL 
BEGINS WITH DESIGN, CONTINUES 
WITH SUPER MATERIALS AND ENDS 
WITH GREAT MANUFACTURING. 
THIS IDEA OF HOW TO WORK 
AND THIS WAY OF WORKING 
HAVE LED TO OUR SUCCESS. 

PROJETS, MATÉRIAUX, RÉALISATION: 
LES CLÉS DE VOÛTE QUI 
SOUTIENNENT NOTRE ÉDIFICE. 
TOUT COMMENCE PAR LE PROJET, 
PUIS CONTINUE AVEC LA QUALITÉ 
DES MATÉRIAUX ET PREND FIN 
AVEC UNE PRODUCTION DANS 
LES RÈGLES DE L’ART. CETTE 
CONCEPTION DU TRAVAIL ET CETTE 
FAÇON DE TRAVAILLER NOUS A 
PERMIS D’ÊTRE RECONNUS ET 
APPRÉCIÉS.

PROYECTO, MATERIALES, 
REALIZACIÓN: LAS PIEDRAS 
ANGULARES QUE SOSTIENEN 
NUESTRO EDIFICIO. TODO 
COMIENZA DESDE EL PROYECTO, 
SIGUE CON LA BUENA CALIDAD 
DE LOS MATERIALES Y TERMINA 
CON UNA PRODUCCIÓN 
EXTRAORDINARIA. ESTA IDEA DE 
TRABAJO Y ESTE MODO DE TRABAJAR 
NOS HAN PERMITIDO SER 
RECONOCIDOS Y APRECIADOS.

EVOLUTION / ÉVOLUTION /

OUR PRODUCTS CHANGE 
GRADUALLY AND CONTINUALLY. 
EVOLUTION IS A WORD THAT TRULY 
REPRESENTS US: IT STARTS BY 
LISTENING, FOLLOWED BY 
RESEARCH AND A WILL TO PROVIDE 
IDEAS AND SOLUTIONS THAT 
CAN ADAPT TO THE GROWTH AND 
DEVELOPMENT OF THOSE 
ALL-IMPORTANT KIDS AND 
TEENAGERS.

NOS PRODUITS SONT EN 
CHANGEMENT GRADUEL ET 
CONTINU. EN EFFET, ÉVOLUER EST 
LE MOT QUI NOUS REPRÉSENTE LE 
MIEUX: UN PARCOURS QUI NAIT DE 
L’ÉCOUTE, DE LA RECHERCHE ET DE 
LA VOLONTÉ D’OFFRIR DES IDÉES ET 
DES SOLUTIONS EN MESURE
D’ACCOMPAGNER LA CROISSANCE 
ET LE DÉVELOPPEMENT DES 
PERSONNES LES PLUS IMPORTANTES: 
LES ENFANTS ET LES ADOLESCENTS

NUESTROS PRODUCTOS CAMBIAN 
DE MODO GRADUAL Y CONTINUO. 
EN REALIDAD, EVOLUCIÓN ES 
LA PALABRA QUE MEJOR NOS 
REPRESENTA: UN CAMINO QUE 
NACE DE LA ATENCIÓN, DE LA 
INVESTIGACIÓN Y DE LA VOLUNTAD 
DE OFRECER IDEAS Y SOLUCIONES 
CAPACES DE ACOMPAÑAR EL 
CRECIMIENTO Y EL DESARROLLO DE 
LAS PERSONAS MÁS IMPORTANTES:
LOS NIÑOS Y LOS CHICOS.

EVOLUCIÓN
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PAG.18
CAMERETTE CON LETTO A TERRA
Junior bedrooms with floor-standing bed / Chambres d’enfant au sol
Dormitorios con cama de suelo

PAG.196
PONTI CON ANTE SCORREVOLI 
Ovehead units with sliding doors / Ponts avec portes coulissantes
Puentes con puertas corredera

PAG.220
PONTI CON ANTE BATTENTI
Ovehead units with hinged doors / Ponts avec portes battantes
Puentes con puertas batientes

PAG.12

DORMIRE GREEN
SLEEP GREEN

DORMIR GREEN
DORMIR GREEN

PAG.280

UNA GAMMA COMPLETA 
DI LETTI E ACCESSORI

A COMPLETE RANGE OF BEDS AND ACCESSORIES
UNE GAMME COMPLÈTE DE LITS ET D’ACCESSOIRES
UNA GAMA COMPLETA DE CAMAS Y ACCESORIOS

UN’AZIENDA CON I NUMERI
THE WEIGHT OF NUMBERS

LE POIDS DES CHIFFRES
UNA EMPRESA CON TODO

LO NECESARIO PARA TENER EXITO

PAG.08

GARANZIA 10 ANNI

PAG.10

LA CAMERETTA A MISURA DI CLIENTE
CUSTOMISED JUNIOR BEDROOMS

LA CHAMBRA D’ENFANT SUR MESURE
EL DORMITORIO A LA MEDIDA DEL CLIENTE

PAG.16

MOVE

MOVE
CHANGE

OPEN

MOVE

OPEN
CHANGE

OPEN

OPEN

OCCHIO AI SIMBOLI
LOOK OUT FOR THE SYMBOLS
ATTENTION AUX SYMBOLES

ATENCION A LOS SIMBOLOS

LOOKBOOK

45

PERSONALIZZARE LA CAMERETTA 
DIVENTA UN GIOCO

THE NAME OF THE GAME IS
 CUSTOMISATION

PERSONNALISER LA CHAMBRA D’ENFANT 
DEVIENT UN JEU

PERSONALIZAR EL DORMITORIO 
SE CONVIERTE EN UN JUEGO

PAG.198
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GARANZIA 10 ANNI
10 YEAR WARRANTY

GARANTIS  PENDANT 10 ANS
10 AÑOS DE GARANTIA

C E R T I F I C AT O

GARANZIA

10
A N N I

GARANZIA

IN TUTTE LE AZIENDE CONTANO I NUMERI. QUOTE DI MERCATO, 
PERCENTUALI, PUNTI VENDITA, NUMERO DIPENDENTI, ANNO DI 
NASCITA, MEDIA DI PRODOTTI ANNUI VENDUTI, METRI QUADRATI DI 
FABBRICA. MA IN DOIMO CITYLINE IL NUMERO CHE CI RENDE PIÙ 
ORGOGLIOSI È IL 10. PERCHÉ I NOSTRI PRODOTTI SONO GARANTITI 
PER 10 ANNI.

NUMBERS COUNT FOR ALL COMPANIES: MARKET SHARE, 
PERCENTAGES, POINTS OF SALE, NUMBER OF EMPLOYEES, DATE 
OF BIRTH, ANNUAL SALES FIGURES AND FACTORY SQUARE METRES. 
IN DOIMO CITYLINE THE NUMBER WE ARE MOST PROUD OF IS 10, 
BECAUSE OUR PRODUCTS ARE GUARANTEED FOR 10 YEARS.

DANS TOUTES LES ENTREPRISES, LES CHIFFRES COMPTENT, PARTS 
DE MARCHÉ, POURCENTAGES, POINTS DE VENTE, NOMBRE 
DE SALARIÉS, ANNÉE DE NAISSANCE, MOYENNE DE PRODUITS 
ANNUELS VENDUS, MÈTRES CARRÉS D’USINE. MAIS POUR DOIMO 
CITYLINE, LE CHIFFRE DONT NOUS SOMMES LES PLUS FIERS EST LE 
10. PARCE QUE NOS PRODUITS SONT GARANTIS PENDANT 10 ANS.

LO QUE CUENTA EN TODAS LAS EMPRESAS SON LOS NUMEROS, 
LAS CUOTAS DE MERCADO, LOS PORCENTAJES, LOS PUNTOS DE 
VENTA, EL NUMERO DE DEPENDIENTES, EL AÑO DE NACIMIENTO, 
EL PROMEDIO DE PRODUCTOS ANUALES VENDIDOS, LOS METROS 
CUADRADOS DE LA PLANTA. PERO EN DOIMO CITYLINE EL NUMERO 
QUE NOS HACE MAS ORGULLOSOS ES EL 10. YA QUE NUESTROS 
PRODUCTOS TIENEN 10 AÑOS DE GARANTIA.

DOIMO CITYLINE:
UN’AZIENDA CON I NUMERI.

QUELLO CHE CI RENDE PIÙ 
ORGOGLIOSI È IL 10. 

PERCHÈ I NOSTRI PRODOTTI 
SONO GARANTITI 10 ANNI. 

DOIMO CITYLINE: THE WEIGHT OF NUMBERS.
10 IS THE ONE WE ARE PROUD OF, BECAUSE 
OUR PRODUCTS ARE GUARANTEED FOR 10 YEARS.

DOIMO CITYLINE: LE POIDS DES CHIFFRES.
CE DONT NOUS SOMMES LES PLUS FIERS EST LE 10,
PARCE QUE NOS PRODUITS SONT GARANTIS 10 ANS.

DOIMO CITYLINE: UNA EMPRESA CON TODO 
LO NECESARIO PARA TENER EXITO.
LO QUE NOS HACE MAS ORGULLOSOS ES EL NUMERO 10,
YA QUE NUESTROS PRODUCTOS TIENEN 10 AÑOS DE GARANTIA.
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IL SISTEMA DOIMO CITYLINE È IL PROGRAMMA DI ARREDAMENTO PER 
CAMERETTE CHE COMPRENDE LETTI (A TERRA, A PONTE E A CASTELLO) 
ARMADIATURE, CONTENITORI E SCRITTOI.
L’AMPIA MODULARITÀ CONSENTE DI REALIZZARE PROGETTI CON UN 
ELEVATO LIVELLO DI PERSONALIZZAZIONE; UNA VERSATILITÀ PERFETTA 
PER SODDISFARE AL MEGLIO TUTTE LE ESIGENZE ARREDATIVE CON 
SOLUZIONI SU MISURA IN TERMINI FUNZIONALI OLTRE CHE ESTETICI.

THE DOIMO CITYLINE SYSTEM IS A FURNITURE PROGRAMME FOR JUNIOR 
BEDROOMS, WHICH INCLUDES BEDS (FLOOR-STANDING, OVERHEAD 
AND BUNK), WARDROBES, CUPBOARDS, STORAGE UNITS AND DESKS. 
ITS WIDE RANGE OF MODULES GIVES SCOPE FOR GREAT 
CUSTOMISATION; PERFECT VERSATILITY TO MEET ALL NEEDS WITH MADE 
TO MEASURE SOLUTIONS THAT ARE BOTH FUNCTIONAL AND 
ATTRACTIVE.

LE SYSTÈME DOIMO CITYLINE EST LE PROGRAMME D’AMEUBLEMENT POUR 
CHAMBRES D’ENFANT QUI COMPREND DES LITS (AU SOL, EN PONT ET 
SUPERPOSÉS) DES SYSTÈMES ARMOIRE, DES ESPACES DE RANGEMENTS 
ET DES BUREAUX. LA VASTE MODULARITÉ PERMET DE RÉALISER DES PROJETS 
AVEC UN NIVEAU ÉLEVÉ DE PERSONNALISATION; UNE VERSATILITÉ PARFAITE 
POUR SATISFAIRE AU MIEUX TOUTES LES EXIGENCES D’AMEUBLEMENT AVEC 
DES SOLUTIONS SUR MESURE AUSSI BIEN AU NIVEAU FONCTIONNEL 
QU’ESTHÉTIQUE.

EL DORMITORIO A LA MEDIDA DEL CLIENTE. SISTEMAS DE DECORACION 
VERSATILES ADECUADOS PARA CUALQUIER TIPO DE ESPACIO.
EL SISTEMA DOIMO CITYLINE ES EL PROGRAMA DE DECORACION PARA 
DORMITORIOSQUE INCLUYE CAMAS (DE SUELO, PUENTE Y LITERAS) 
ARMARIOS, CONTENEDORES Y ESCRITORIOS.
LA AMPLIA MODULARIDAD PERMITE REALIZAR PROYECTOS CON UN ALTO 
NIVEL DE PERSONALIZACION; UNA VERSATILIDAD PERFECTA PARA 
SATISFACER DE LA MEJOR MANERA TODAS LAS EXIGENCIAS DECORATIVAS
CON SOLUCIONES A LA MEDIDA EN TERMINOS FUNCIONALES ADEMAS 
DE ESTETICOS.

SMALL, MEDIUM, LARGE.
CUSTOMIZED FURNITURE. VERSATILE 
DECOR SYSTEMS SUITABLE FOR ANY SPACE.

SMALL, MEDIUM, LARGE.
LA CHAMBRA D’ENFANT SUR MESURE.
SYSTÈMES D’AMEUBLEMENT VERSATILES 
ADAPTÉS À TOUT TYPE D’ESPACE.

SMALL, MEDIUM, LARGE.
EL DORMITORIO A LA MEDIDA DEL CLIENTE. 
SISTEMAS DE DECORACION VERSATILES 
ADECUADOS PARA CUALQUIER TIPO DE 
ESPACIO.

SMALL, MEDIUM, LARGE.
LA CAMERETTA A MISURA DI CLIENTE.

SISTEMI D’ARREDO VERSATILI ADATTI 
AD OGNI TIPO DI SPAZIO.

THE DOIMO CITYLINE SYSTEM IS 
DESIGNED TO PROVIDE INTELLIGENTLY 
SIZED STANDARD MODULES WITH 
WHICH TO FURNISH EVEN COMPLEX, 
ODDLY SHAPED AREAS.

LE SYSTÈME DOIMO CITYLINE EST 
PROJETÉ DE FAÇON À AVOIR À DI-
SPOSITION DES MODULES STANDARD 
AUX DIMENSIONS “INTELLIGENTES” 
QUI PERMETTENT DE MEUBLER DE 
FAÇON FONCTIONNELLE MÊME LES 
ESPACES LES PLUS COMPLEXES ET 
ARTICULÉS.

EL SISTEMA DOIMO CITYLINE SE HA 
IDEADO PARA TENER A DISPOSICION 
MODULOS ESTANDARES DE MEDIDAS 
“INTELIGENTES” QUE PERMITEN 
DECORAR DE MODO FUNCIONAL 
INCLUSO LOS LUGARES MAS COM-
PLEJOS Y ARTICULADOS.

300

25
0

450

20
3

49
0

400

IL SISTEMA DOIMO CITYLINE È 
PROGETTATO IN MODO DA AVERE A 
DISPOSIZIONE MODULI STANDARD 
DALLE MISURE “INTELLIGENTI” CHE 
CONSENTONO DI ARREDARE IN 
MODO FUNZIONALE ANCHE GLI 
SPAZI PIÙ COMPLESSI ED ARTICOLATI.
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DOIMO CITYLINE È DORMIRE GREEN
ESSERE SPECIALISTI DELLE CAMERETTE 

SIGNIFICA ESSERE UN’AZIENDA 
SOCIALMENTE RESPONSABILE, 

ALL’AVANGUARDIA NEL RISPETTO DELLE 
PERSONE E NEL RISPETTO DELL’AMBIENTE.

SLEEP GREEN WITH DOIMO CITYLINE 
A COMPANY SPECIALISING IN JUNIOR 
BEDROOMS IS SOCIALLY RESPONSIBLE, 
TO THE FORE IN RESPECTING PEOPLE 
AND PROTECTING THE ENVIRONMENT.

DOIMO CITYLINE EST DORMIR GREEN 
ÊTRE SPÉCIALISTES DES CHAMBRES D’ENFANT 
SIGNIFIE ÊTRE UNE ENTREPRISE SOCIALEMENT 
RESPONSABLE, À L’AVANT-GARDE DANS 
LE RESPECT DES PERSONNES ET DE 
L’ENVIRONNEMENT.

DOIMO CITYLINE ES DORMIR GREEN
SER ESPECIALISTAS DE DORMITORIOS 
SIGNIFICA SER UNA EMPRESA 
SOCIALMENTE RESPONSABLE,
DE VANGUARDIA EN EL RESPETO DE LAS 
PERSONAS Y EN EL RESPETO DEL AMBIENTE.
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DOIMO CITYLINE HA OTTENUTO LE 
CERTIFICAZIONI INTERNAZIONALI UNI EN ISO 
9001 E UNI EN ISO 14001.
TUTTE LE ATTIVITÀ AZIENDALI, DALLA 
PROGETTAZIONE AGLI ORDINI DI ACQUISTO, 
DALLA PRODUZIONE ALLA GESTIONE DEGLI 
ORDINI CLIENTI, SEGUONO UNA GESTIONE 
CORRETTA SIA IN TERMINI DI QUALITÀ SIA IN 
TERMINI AMBIENTALI.

DOIMO CITYLINE HAS ACHIEVED UNI EN ISO 
9001 AND UNI EN ISO 14001 INTERNATIONAL 
CERTIFICATION. ALL OUR COMPANY’S 
ACTIVITIES, FROM DESIGN TO PURCHASE 
ORDERS AND PRODUCTION TO CUSTOMER 
ORDER MANAGEMENT, ARE RESPONSIBLY 
MANAGED IN TERMS OF QUALITY AND THE 
ENVIRONMENT.

DOIMO CITYLINE A OBTENU LES CERTIFICATIONS 
INTERNATIONALES UNI EN ISO 9001 ET UNI EN 
ISO 14001. TOUTES LES ACTIVITÉS D’ENTREPRISE, 
DU PROJET JUSQU’AUX COMMANDES D’ACHAT, 
DE LA PRODUCTION JUSQU’À LA GESTION DES 
COMMANDES CLIENTS, SUIVENT UNE GESTION 
CORRECTE AUSSI BIEN EN TERMES DE QUALITÉ 
QU’ENVIRONNEMENTAUX.

DOIMO CITYLINE HA OBTENIDO LAS 
CERTIFICACIONES INTERNACIONALES UNI 
EN ISO 9001 Y UNI EN ISO 14001. TODAS 
LAS ACTIVIDADES EMPRESARIALES, DESDE EL 
PROYECTO HASTA LOS PEDIDOS DE COMPRA, 
DESDE LA PRODUCCIÓN HASTA LA GESTIÓN DE 
LOS PEDIDOS DE LOS CLIENTES, SIGUEN UNA 
GESTIÓN CORRECTA TANTO EN TÉRMINOS DE 
CALIDAD COMO EN TÉRMINOS AMBIENTALES.

CON LA CERTIFICAZIONE FSC® (FOREST 
STEWARDSHIP COUNCIL®) DOIMO CITYLINE 
GARANTISCE LA FORNITURA DI PRODOTTI 
CERTIFICATI FSC®, CIOÈ PRODOTTI CHE 
DERIVANO DA FORESTE GESTITE IN MODO 
RESPONSABILE DA UN PUNTO DI VISTA ETICO, 
SOCIALE ED ECONOMICO.

FSC® (FOREST STEWARDSHIP COUNCIL®) 
CERTIFICATION ALLOWS DOIMO CITYLINE TO 
SUPPLY FSC® CERTIFIED PRODUCTS, THAT IS  
TO SAY PRODUCTS DERIVING FROM FORESTS 
MANAGED IN AN ENVIRONMENTALLY 
APPROPRIATE, SOCIALLY BENEFICIAL AND 
ECONOMICALLY VIABLE WAY.

AVEC LA CERTIFICATION FSC® (FOREST 
STEWARDSHIP COUNCIL®) DOIMO CITYLINE 
GARANTIT LA FOURNITURE DE PRODUITS CERTIFIÉS 
FSC®, C’EST À DIRE DES PRODUITS QUI DÉRIVENT 
DE FORÊTS GÉRÉES DE FAÇON RESPONSABLE 
D’UN POINT DE VUE ÉTHIQUE, SOCIAL ET 
ÉCONOMIQUE.

CON LA CERTIFICACIÓN FSC® (FOREST 
STEWARDSHIP COUNCIL®) DOIMO CITYLINE 
GARANTIZA EL SUMINISTRO DE PRODUCTOS 
CERTIFICADOS FSC®, O SEA PRODUCTOS QUE 
DERIVAN DE SELVAS MANEJADAS DE MODO 
RESPONSABLE DESDE UN PUNTO DE VISTA ÉTICO, 
SOCIAL Y ECONÓMICO.

IL MARCHIO “100% ENERGIA PULITA” 
DOLOMITI ENERGIA RAPPRESENTA UNA 
NUOVA CONCEZIONE DI CONSUMO 
ENERGETICO: IL MARCHIO PROMUOVE 
L’UTILIZZO DI ENERGIA IDROELETTRICA 
PRODOTTA DALLE CENTRALI DI PROPRIETÀ 
DEL GRUPPO DOLOMITI ENERGIA SITE IN 
TRENTINO, QUINDI DA FONTI TOTALMENTE 
RINNOVABILI.

THE LABEL DOLOMITI ENERGIA ‘100% CLEAN 
ENERGY’ IS A NEW ENERGY CONSUMPTION 
CONCEPT: IT PROMOTES THE USE OF TOTALLY 
RENEWABLE HYDROELECTRIC ENERGY 
PRODUCED BY THE TRENTO-BASED POWER 
STATIONS OF GRUPPO DOLOMITI ENERGIA 
GROUP.

LA MARQUE “100% ÉNERGIE PROPRE” DOLOMITI 
ENERGIA REPRÉSENTE UNE NOUVELLE 
CONCEPTION DE CONSOMMATION 
ÉNERGÉTIQUE: LA MARQUE PROMEUT 
L’UTILISATION D’ÉNERGIE HYDROÉLECTRIQUE 
PRODUITE PAR LES CENTRALES APPARTENANT 
AU GROUPE DOLOMITI ENERGIA, SITUÉES 
DANS LE TRENTIN, DONC PAR DES SOURCES 
RENOUVELABLES. 

EL MARCADO “100% ENERGIA PULITA” 
DOLOMITI ENERGIA REPRESENTA UN NUEVO 
CONCEPTO DE CONSUMO ENERGÉTICO: 
EL MARCADO PROMUEVE LA UTILIZACIÓN DE 
ENERGÍA HIDROELÉCTRICA PRODUCIDA POR 
LAS CENTRALES DE PROPIEDAD  DEL GRUPO 
DOLOMITI ENERGIA SITUADAS EN TRENTINO, 
POR LO TANTO DE FUENTES TOTALMENTE 
RENOVABLES.

DOIMO CITYLINE UTILIZZA VERNICI A BASE 
D’ACQUA PER LE PROPRIE LACCATURE: 
GARANTISCE COSÌ QUALITÀ E DURATA NEL 
TEMPO AI PRODOTTI, TUTELA L’AMBIENTE E LA 
SALUTE DI CHI LI UTILIZZA.
LE LACCATURE PRESENTANO UN TATTO 
VELLUTATO (SOFT TOUCH) SONO “ANTI-
IMPRONTA”, RESISTENTI ALLA LUCE, AI GRAFFI 
E AI SEGNI LUCIDI GRAZIE ALL’ INNOVATIVA 
TECNOLOGIA DI “AUTO-RIGENERAZIONE”. 

I PRODOTTI REALIZZATI CON QUESTE VERNICI:
- SONO PRIVI DI METALLI PESANTI RISPETTANDO 
  LA NORMATIVA EN71 (PARTE 3 “SICUREZZA 
  DEI GIOCATTOLI, MIGRAZIONE DI 
  DETERMINATI ELEMENTI”)
- NON CONTENGONO FORMALDEIDE,
  SOSTANZE BIOCIDE O FUNGICIDE;
- IL CONTENUTO DI COV (COMPOSTI 
  ORGANICI VOLATILI) RISULTA INFERIORE
  AL 3%. 
- RISULTANO IN CLASSE A+ (SECONDO IL 
  “REGOLAMENTO FRANCESE DEVL1104875A, 
  RELATIVO ALLA MARCATURA DEI PRODOTTI
  VERNICIANTI EDILI E LA LORO EMISSIONE DI
  SOSTANZE NOCIVE VOLATILI”).

DOIMO CITYLINE LACQUERS ARE WATER-BASED, 
GUARANTEEING PRODUCT QUALITY AND 
DURABILITY, ENVIRONMENTAL FRIENDLINESS 
AND PROTECTION OF USERS’ HEALTH.
LACQUERED SURFACES ARE SOFT TOUCH AND 
FINGERPRINT PROOF, AND AN INNOVATIVE ‘SELF-
REGENERATING’ TECHNOLOGY MAKES THEM 
RESISTANT TO LIGHT, SCRATCHES AND SHINY 
PATCHES. 

PRODUCTS MADE WITH THESE PAINTS:
- DO NOT CONTAIN HEAVY METALS, AS PER
  EN71 STANDARDS (PART 3 ‘SAFETY OF TOYS,
  MIGRATION OF CERTAIN ELEMENTS’);
- DO NOT CONTAIN FORMALDEHYDE, BIOCIDE
  SUBSTANCES OR FUNGICIDES;
- HAVE VOC (VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS) 
  CONTENT OF BELOW 3%
- ARE IN CLASS A+ (AS PER ‘FRENCH REGULATION
  DEVL1104875A RELATING TO LABELLING OF
  PAINTED BUILDING PRODUCTS AND THEIR 
  VOC EMISSIONS’).

DOIMO CITYLINE UTILISE DES VERNIS À BASE 
D’EAU POUR SES LAQUAGES: CELA GARANTIT 
AINSI LA QUALITÉ ET LA DURÉE DANS LE TEMPS 
DES PRODUITS, PROTÈGE L’AMBIANCE ET LA 
SANTÉ DE CEUX QUI L’UTILISENT.
LES LAQUAGES PRÉSENTENT UN TOUCHER 

VELOUTÉ (SOFT TOUCH), ILS SONT “ANTI-
EMPREINTE”, RÉSISTANTS À LA LUMIÈRE, AUX 
RAYURES ET AUX MARQUES BRILLANTES GRÂCE 
À LA TECHNOLOGIE INNOVANTE D’”AUTO-
RÉGÉNÉRATION”. 

LES PRODUITS RÉALISÉS AVEC CES VERNIS:
- SONT DÉPOURVUS DE MÉTAUX LOURDS PAR 
  RAPPORT À LA RÉGLEMENTATION EN71 (PARTIE
  3 “SÉCURITÉ DES JEUX, MIGRATION D’ÉLÉMENTS
  SPÉCIFIQUES”)
- NE CONTIENNENT PAS DE FORMALDÉHYDE, 
  DE SUBSTANCES BIOCIDES OU FONGICIDES;
- LE CONTENU DE COV (COMPOSÉS 
  ORGANIQUES VOLATILES) S’AVÈRE INFÉRIEUR 
  À 3%. 
- APPARTIENNENT À LA CLASSE A+ (SELON 
  LE “RÈGLEMENT FRANÇAIS DEVL1104875A, 
  CONCERNANT LE MARQUAGE DES PRODUITS 
  DE VERNISSAGE POUR LE BÂTIMENT ET 
  LEUR ÉMISSION DE SUBSTANCES VOLATILES 
  NOCIVES”).

DOIMO CITYLINE UTILIZA PINTURAS A BASE DE 
AGUA PARA SUS LACADOS: DE ESTA FORMA 
GARANTIZA CALIDAD Y DURACIÓN EN EL 
TIEMPO A LOS PRODUCTOS, PROTEGE EL 
AMBIENTE Y LA SALUD DE QUIEN LOS UTILIZA.
LOS LACADOS SON DE TACTO SEDOSO (SOFT 
TOUCH)  “ANTIHUELLAS”, RESISTENTES A LA LUZ, 
A LOS ARAÑAZOS Y A LAS MARCAS BRILLANTES, 
GRACIAS A LA TECNOLOGÍA INNOVADORA DE 
“AUTOREGENERACIÓN”. 
 
LOS PRODUCTOS REALIZADOS CON ESTAS 
PINTURAS:
- NO CONTIENEN METALES PESADOS 
  RESPETANDO LA NORMA EN71 (PARTE 3 
“SEGURIDAD DE LOS JUGUETES, MIGRACIÓN 
  DE DETERMINADOS ELEMENTOS”)
- NO CONTIENEN FORMALDEHÍDO, 
  SUBSTANCIAS BIOCIDAS O FUNGICIDAS;
- EL CONTENIDO DE COV (COMPUESTOS 
 ORGÁNICOS VOLÁTILES) ES INFERIOR AL 3%. 
- SON DE CLASE A+ (SEGÚN EL “REGLAMENTO
  FRANCÉS DEVL1104875A, RELATIVO AL 
  MARCADO DE LOS PRODUCTOS PINTADOS
  DE LA CONSTRUCCIÓN Y A SU EMISIÓN DE
  SUSTANCIAS NOCIVAS VOLÁTILES”).

PER GARANTIRE UN CONTENUTO DI 
FORMALDEIDE ADDIRITTURA INFERIORE 
DEL 50% RISPETTO AI LIMITI IMPOSTI DALLE 
NORMATIVE EUROPEE, TUTTI I MOBILI DOIMO 
CITYLINE SONO PRODOTTI CON PANNELLI 
CARB P2.

TO GUARANTEE FORMALDEHYDE CONTENTS 
EVEN LOWER 50% THAN THE LIMIT IMPOSED BY 
EU STANDARDS, ALL DOIMO CITYLINE FURNITURE 
IS PRODUCED WITH CARB P2 PANELS.

POUR GARANTIR UN CONTENU DE 
FORMALDÉHYDE MÊME INFÉRIEURE DE 50% AUX 
LIMITES IMPOSÉES PAR LES RÉGLEMENTATIONS 
EUROPÉENNES, TOUS LES MEUBLES DOIMO 
CITYLINE SONT PRODUITS AVEC DES PANNEAUX 
CARB P2.

PARA GARANTIZAR UN CONTENIDO DE 
FORMALDEHÍDO INCLUSO INFERIOR DEL 50% 
A LOS LÍMITES IMPUESTOS POR LAS NORMAS 
EUROPEAS, TODOS LOS MUEBLES DE DOIMO 
CITYLINE SE REALIZAN CON PANELES CARB P2.

DOIMO CITYLINE GARANTISCE CHE L’INTERO 
CICLO PRODUTTIVO DEI PROPRI PRODOTTI SIA 
TOTALMENTE REALIZZATO IN ITALIA.

DOIMO CITYLINE GUARANTEES THAT ITS 
PRODUCTS ARE MADE ENTIRELY IN ITALY.

DOIMO CITYLINE GARANTIT QUE TOUT LE 
CYCLE DE PRODUCTION DE SES PRODUITS EST 
TOTALEMENT RÉALISÉ EN ITALIE.

DOIMO CITYLINE GARANTIZA QUE TODO EL 
CICLO PRODUCTIVO DE SUS PRODUCTOS SE 
REALICE TOTALMENTE EN ITALIA.

14 15
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OCCHIO AI SIMBOLI!
LOOK OUT FOR THE SYMBOLS / ATTENTION AUX SYMBOLES / ATENCION A LOS SIMBOLOS

OPEN MOVE

ESSERE AL SERVIZIO DEL CLIENTE 
SIGNIFICA PROGETTARE 
ANCHE GLI STRUMENTI DELLA 
COMUNICAZIONE AZIENDALE IN 
MODO DA FAVORIRNE L’UTILIZZO DA 
PARTE DEI NOSTRI INTERLOCUTORI. 
LA SCELTA DI USARE I SIMBOLI 
OPEN, CHANGE E MOVE RENDE 
IMMEDIATA L’INTERPRETAZIONE DEI 
PRODOTTI.

PROVIDING CUSTOMER SERVICE 
ALSO MEANS DESIGNING 
EASY TO USE CORPORATE 
COMMUNICATIONS. 
THE OPEN, CHANGE AND MOVE 
SYMBOLS PROVIDE IMMEDIATELY 
UNDERSTOOD PRODUCT 
DESCRIPTIONS.

ÊTRE AU SERVICE DU CLIENT 
SIGNIFIE PROJETER ÉGALEMENT 
LES INSTRUMENTS DE LA 
COMMUNICATION D’ENTREPRISE 
DE FAÇON À EN FAVORISER 
L’UTILISATION DE LA PART DE NOS 
INTERLOCUTEURS. 
LE CHOIX D’UTILISER LES SYMBOLE 
OPEN, CHANGE ET MOVE REND 
IMMÉDIATE L’INTERPRÉTATION DES 
PRODUITS.

ESTAR AL SERVICIO DEL CLIENTE 
SIGNIFICA PROYECTAR TAMBIÉN 
LAS HERRAMIENTAS DE LA 
COMUNICACIÓN EMPRESARIAL 
PARA FACILITAR SU UTILIZACIÓN POR 
PARTE DE NUESTROS USUARIOS. 
LA ELECCIÓN DE UTILIZAR LOS 
SÍMBOLOS OPEN, CHANGE Y 
MOVE HACE LA INTERPRETACIÓN DE 
LOS PRODUCTOS INMEDIATA.

IL SIMBOLO OPEN INDICA 
UNO SPAZIO COME UNA 
CABINA ARMADIO, CAPIENTE, 
FUNZIONALE E APERTO, 
NASCOSTO DIETRO L’ANTA.

THE OPEN SYMBOL INDICATES 
THE HIDDEN SPACE BEHIND THE 
DOOR FOR A SPACIOUS WALK-IN 
CLOSET THAT IS FUNCTIONAL 
AND OPEN. 

LE SYMBOLE OPEN INDIQUE UN 
ESPACE COMME UN DRESSING, 
SPACIEUX, FONCTIONNEL ET 
OUVERT, CACHÉ DERRIÈRE LA 
PORTE.

EL SÍMBOLO OPEN INDICA UN 
ESPACIO COMO UNA CABINA 
ARMARIO, GRANDE, FUNCIONAL 
Y ABIERTO, OCULTO DETRÁS DE 
LA PUERTA.

IL SIMBOLO CHANGE INDICA IL 
CAMBIO D’USO DI UNO SPAZIO, 
LA POSSIBILITÀ DI UTILIZZARLO 
PER DIVERSE FUNZIONI NEL 
CORSO DELLA GIORNATA.

THE CHANGE SYMBOL 
INDICATES THAT THE USE OF 
A SPACE CAN BE CHANGED 
THROUGHOUT THE DAY, TO 
SERVE DIFFERENT PURPOSES.

LE SYMBOLE CHANGE INDIQUE 
LE CHANGEMENT D’UTILISATION 
D’UN ESPACE, LA POSSIBILITÉ 
DE L’UTILISER POUR DIFFÉRENTES 
FONCTIONS AU COURS DE LA 
JOURNÉE.

EL SÍMBOLO CHANGE INDICA 
EL CAMBIO DE UTILIZACIÓN DE 
UN ESPACIO, LA POSIBILIDAD 
DE UTILIZARLO DURANTE EL DÍA 
PARA DISTINTAS FUNCIONES.

IL SIMBOLO MOVE INDICA 
CHE IL LETTO PRESENTE NELLA 
COMPOSIZIONE È SCORREVOLE.

THE MOVE SYMBOL INDICATES 
THAT THE BED IN THE 
COMPOSITION SLIDES.

LE SYMBOLE MOVE INDIQUE 
QUE LE LIT PRÉSENT DANS LA 
COMPOSITION EST COULISSANT. 

EL SÍMBOLO MOVE INDICA 
QUE LA CAMA INCLUIDA EN LA 
COMPOSICIÓN ES CORREDERA.

CHANGE

CHANGE

MOVE
CHANGE

MOVE

MOVE

MOVE
CHANGE

OPEN

OPEN
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TO SLEEP WITH DOIMO CITYLINE IS A DREAM.
TWINKLE, TWINKLE LITTLE STAR.

DORMIR DOIMO CITYLINE EST UN RÊVE.
FAIS DE BEAUX RÊVES.

DORMIR DOIMO CITYLINE ES UN SUEÑO.
ESTRELLA ESTRELLITA LA NOCHE SE AVECINA.

DORMIRE DOIMO CITYLINE 
È UN SOGNO
STELLA STELLINA LA NOTTE SI AVVICINA.

Una cameretta Doimo Cityline non 
è un semplice luogo fisico fatto di 

coordinate spaziali ma è soprattutto 
fulcro di emozioni e di creatività, di 
sensazioni che modulano lo spazio 
e ne definiscono la personalità. Un 
originale alfabeto di forme e colori, 
ricercati dettagli e infinite possibilità 

di personalizzazione per trasformare i 
sogni in una realtà unica.

A Doimo Cityline bedroom is not just a place 
with coordinated decor, but one that is  

exciting and creative, with space defined  
by modules that bring out personality. 

 An original mix of shapes and colours, refined 
details and infinite opportunities for unique 

customisation that makes dreams come true.

Une chambra d’enfant Doimo Cityline n’est 
pas seulement un simple lieu physique faite de 

dimensions mais c’est surtout le cœur d’émotions 
et de créativité, de sensations qui modulent 

l’espace et en définissent la personnalité.  
Un alphabet original de formes et de couleurs, 

des détails recherchés et d’infinies possibilités de 
personnalisation pour transformer les rêves en 

une réalité unique.

Un dormitorio Doimo Cityline no es
un simple lugar físico hecho de coordenadas 
espaciales sino sobre todo es el punto central 
de emociones y de creatividad, 
de sensaciones, que modulan el espacio 
y definen su personalidad.
Un original alfabeto de formas y colores,
detalles refinados e infinitas posibilidades 
de personalización para transformar los 
sueños en una realidad extraordinaria.

IL CATALOGO DOIMO CITYLINE 
CONSENTE UNA TOTALE LIBERTÀ 
DI CONFIGURAZIONE E DI 
INTERPRETAZIONE.
UNA PROPOSTA 
PARTICOLARMENTE RICCA, 
DEDICATA A RAGAZZI CHE 
STANNO DIVENTANDO GRANDI. 

THE DOIMO CITYLINE 
CATALOGUE HELPS YOU TO 
FREELY CONFIGURE AND 
INTERPRET YOUR DÉCOR.
A WEALTH OF PROPOSITIONS 
DEDICATED TO GROWING KIDS.

LE CATALOGUE DOIMO CITYLINE 
PERMET UNE LIBERTÉ TOTALE 
DE CONFIGURATION ET 
D’INTERPRÉTATION.
UNE PROPOSITION 
PARTICULIÈREMENT RICHE, 
DÉDIÉE AUX ENFANTS QUI 
GRANDISSENT. 

EL CATALOGO DE DOIMO 
CITYLINE PERMITE UNA LIBERTAD 
TOTAL DE CONFIGURACION 
Y DE INTERPRETACION. UNA 
PROPUESTA MUY AMPLIA, 
DEDICADA A CHICOS QUE SE 
VAN HACIENDO MAYORES.18 19
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Una raffinata geometria di forme e tinte pastello, giochi di profondità 
e altezza compongono uno spazio estremamente armonico e 

funzionale. Il letto Edgar, con il suo design moderno e versatile, si 
sposa alla perfezione con l’armadio Qik Light, dalle pannellature a 

settori verticali in colori pastello e delicate geometrie.

Refined shapes, pastel shades 
and differentiated depths and 
heights contribute to extremely 
harmonious and functional decor. 
The modern, versatile Edgar bed 
matches perfectly with the 
Qik Light wardrobe with its 
pastel coloured vertical section 
panels.

Une géométrie raffinée de formes 
et de couleurs pastel, des jeux 
de profondeur et de hauteur 
composent un espace extrêmement 
harmonieux et fonctionnel.
Le lit Edgar, avec son design 
moderne et versatile, se marie 
à la perfection avec l’armoire 
Qik Light, aux panneaux à secteurs 
verticaux dans des couleurs pastel 
et avec de délicates géométries.

Una refinada geometría de 
formas y colores pastel, juegos de 
profundidad y altura constituyen un 
espacio muy armónico y funcional. 
La cama Edgar, con su diseño 
moderno y versátil, se combina 
perfectamente con el armario Qik 
Light, con paneles de secciones 
verticales de colores pastel 
y geometrías delicadas.
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GIOCARE CON I PENSILI A 
RIBALTA CLUB CONSENTE DI 
ORGANIZZARE LO SPAZIO CON 
CREATIVITÀ, MODULANDO 
NUANCES DI COLORE E 
POSSIBILITÀ COMPOSITIVE. 
LO SCRITTOIO CON GAMBA 
KAPPA È LO SPAZIO IDEALE 
PER STUDIARE. DOTATO DI 
PRESA USB, SI INTEGRA 
PERFETTAMENTE CON DIVERSI 
DISPOSITIVI TECNOLOGICI.

CLUB UP AND OVER WALL UNITS 
CAN BE MIXED AND MATCHED 
TO ORGANISE SPACE 
CREATIVELY, BALANCING 
NUANCES AND 
COMPOSITIONS.
THE KAPPA DESK IS IDEAL FOR 
STUDYING. PROVIDED WITH A 
USB PORT, IT INTEGRATES 
PERFECTLY WITH YOUR 
TECHNOLOGICAL DEVICES.

JOUER AVE LES ÉLÉMENTS 
HAUTS RELEVABLES CLUB PERMET 
D’ORGANISER L’ESPACE AVEC 
CRÉATIVITÉ, EN MODULANT 
LES NUANCES DE COULEUR 
ET LES POSSIBILITÉS DE 
COMPOSITION. LE BUREAU 
KAPPA EST L’ESPACE IDÉAL POUR 
TRAVAILLER. DOTÉ DE PRISE USB, 
IL S’INTÈGRE PARFAITEMENT 
AVEC DIFFÉRENTS DISPOSITIFS 
TECHNOLOGIQUES.

JUGAR CON LOS MUEBLES 
COLGANTES CON PUERTAS 
ABATIBLES CLUB PERMITE 
ORGANIZAR EL ESPACIO CON 
CREATIVIDAD, MODULANDO
MATICES DE COLORES Y 
POSIBILIDADES COMPOSITIVAS.
EL ESCRITORIO KAPPA ES EL 
ESPACIO IDEAL PARA ESTUDIAR.
EQUIPADO CON 
TOMACORRIENTE USB, SE 
INTEGRA PERFECTAMENTE
EN DISTINTOS DISPOSITIVOS 
TECNOLOGICOS.
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LA TESTIERA DEL LETTO 
EDGAR È RIVESTIBILE CON 
UNA IMBOTTITURA IN 
TESSUTO IN TRE VARIANTI PER 
PERSONALIZZARE CON UN 
TOCCO DI NOVITÀ E STILE IL 
PROPRIO LETTO.

THE EDGAR BED HEADBOARD 
COMES WITH A CHOICE OF 
THREE DIFFERENT FABRIC 
PADDINGS TO PROVIDE A NEW, 
STYLISH TOUCH FOR YOUR BED.

LA TÊTE DU LIT EDGAR 
PEUT ÊTRE REVÊTUE D’UN 
REMBOURRAGE EN TISSU 
DANS TROIS VARIANTES POUR 
PERSONNALISER SON LIT AVEC 
UNE TOUCHE DE NOUVEAUTÉ 
ET DE STYLE.

EL CABECERO DE LA CAMA 
EDGAR FORRABLE CON UN 
ACOLCHADO DE TEJIDO 
EN TRES VARIANTES PARA 
PERSONALIZAR LA PROPIA 
CAMA CON UN TOQUE DE 
NOVEDAD Y ESTILO.
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CHANGE
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PERSONALIZZABILE CON 
DIVERSI PIEDINI DALLA FORMA 
GEOMETRICA, SQUADRATA O 
SAGOMATA, IL LETTO EDGAR 
OFFRE MASSIMA LIBERTÀ IN 
OGNI DETTAGLIO.

CHOOSE FROM GEOMETRICAL, 
SQUARE OR SHAPED FEET TO 
COMPLETE YOUR EDGAR BED. 
A ROOM’S PERSONALITY 
COMES FROM A CHOICE OF 
REFINED COMPLEMENTARY 
ITEMS THAT YOU CAN ENJOY 
MIXING AND MATCHING.

PERSONNALISABLE AVEC DES 
PIEDS DIFFÉRENTS À LA FORME 
GÉOMÉTRIQUE, CARRÉE OU 
FAÇONNÉE, LE LIT EDGAR OFFRE 
UNE LIBERTÉ MAXIMUM DANS 
LES MOINDRES DÉTAILS.

PERSONALIZABLE CON 
DISTINTAS PATAS DE FORMA 
GEOMETRICA, CUADRADA O 
PERFILADA, LA CAMA EDGAR
OFRECE MAXIMA LIBERTAD EN 
CADA DETALLE.

LA PERSONALITÀ DELLA CAMERA 
È FATTA DI RICERCATEZZA NEI 
DETTAGLI E DI UNA RICCA 
GAMMA DI COMPLEMENTI CHE 
SI COMBINANO IN MODO 
LUDICO TRA LORO. 

A ROOM’S PERSONALITY 
COMES FROM A CHOICE OF 
REFINED COMPLEMENTARY 
ITEMS THAT YOU CAN ENJOY 
MIXING AND MATCHING. 

LA PERSONNALITÉ DE LA 
CHAMBRA EST FAITE DE 
RECHERCHE DANS LES DÉTAILS 
ET D’UNE GAMME RICHE 
DE COMPLÉMENTS QUI SE 
COMBINENT LES UNS AUX 
AUTRES DE FAÇON 
LUDIQUE.

LA PERSONALIDAD DEL 
DORMITORIO ESTA 
CONSTITUIDA POR LA 
ELEGANCIA DE LOS 
DETALLES Y POR UNA AMPLIA 
GAMA DE COMPLEMENTOS 
QUE SE COMBINAN ENTRE SI 
DE UN MODO LUDICO.
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R

R come romantico per sognare e vivere lo spazio con armonia. R come raffinatezza 
dove le delicate nuances pastello del lavanda e del tortora si sposano con originali 
geometrie. R come ricchezza nei dettagli perché ogni elemento è personalizzabile e 
versatile. R come ricercatezza per l’armoniosa combinazione di un design funzionale 
e versatile con suggestive soluzioni estetiche.

Style alphabet
R for romantic: sweet dreams  
and harmony.
R for refinement: delicate pastel 
nuances of lavanda and tortora 
blend with original layouts.
R for richness: a host of details 
because every element is 
customisable and versatile.
R for elegance: a harmonious 
combination of functional, versatile 
design with good looks.

Alphabet stylistique
R comme romantique pour rêver et 
vivre l’espace avec harmonie.
R comme raffinement où les 
délicates nuances pastel de 
lavanda et du tortora se marient 
avec les géométries originales.
R comme richesse dans les détails 
parce que chaque élément est 
personnalisable et versatile.
R comme recherche pour la 
combinaison harmonieuse d’un 
design fonctionnel et versatile avec 
les solutions esthétiques suggestives.

Alfabeto estilístico
R como romántico para soñar y 
vivir el espacio con armonía.
D como distinción en donde los 
delicados matices pastel del 
lavanda y del tortora se combinan 
con originales geometrías.
A como abundancia de los detalles 
puesto que cada elemento es 
personalizable y versátil.
E como elegancia por la armoniosa 
combinación de un diseño 
funcional y versátil con las 
sugestivas soluciones estéticas.

Alfabeto stilisticoCOMP H020

LETTO SINGOLO EDGAR
EDGAR SINGLE BED
LIT À UNE PLACE EDGAR
CAMA INDIVIDUAL EDGAR

largh.	 98	 cm
h.	 96	 cm
prof.	 203	 cm

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 165	 cm
prof.	 60	 cm
sp.	 3,8	 cm

PENSILI CLUB
CLUB WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB
MUEBLES COLGANTES CLUB

largh.	 90-60-30	 cm
h.	 32		  cm
prof.	 30,4		  cm

SEDIA HAND BASE DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO
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Maniglie / Handles / Poignées / Tiradores

Vedi listino / Read the price list / Lire la liste de prix 
Mira la lista de precios 

Finiture / Finishes / Finitions / Acabados

ARMADIO QIK LIGHT
QIK LIGHT WARDROBE
ARMOIRE QIK LIGHT
ARMARIO QIK LIGHT

largh.	 225	 cm
h.	 259,8	cm
prof.	 59,2	 cm
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L’ampia armadiatura Qik Light diventa un elemento architettonico 
nello spazio, massimizzando il contenimento grazie all’assenza di 

spessori nella parte alta. L’alternanza delle ante bicolore a contrasto 
titanio e bianche, con terminale in frassino Normandie e maniglie 

Take color jeans, crea una scenografia verticale di grande impatto.

The large Qik Light wardrobe 
becomes an architectural feature, 
maximising storage space with a 
shelf-free upper part. 
Alternating doors in two contrasting 
colours, titanio and bianco, with the 
frassino Normandie end panel 
and Take jeans coloured handles 
creates a stunning vertical effect.

Le vaste système armoire Qik Light 
devient un élément architectonique 
dans l’espace,en exploitant au 
mieux la capacité de rangement 
grâce à l’absence d’épaisseurs 
dans la partie haute. L’alternance 
des portes bicolores en contraste 
titanio et biancohes, avec des 
terminaux en frassino Normandie 
et des poignées couleur jeans Take, 
crée une scénographie verticale de 
grand impact.

El amplio armario Qik Light 
se convierte en un elemento 
arquitectónico en el espacio,
aprovechando al máximo la cabida 
gracias a la falta de espesores en 
la parte superior. 
La alternancia de las puertas 
bicolor de contraste titanio y 
biancoas, con elemento terminal 
de frassino Normandie y tiradores 
color jeans Take, crea una 
escenografía vertical de gran 
impacto.
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Le linee squadrate del sistema di pensili Club con finiture a contrasto 
nei colori jeans, titanio e frassino Normandie compongono sulla 

parete un gioco geometrico che si integra perfettamente con il letto 
Edgar, con testiera personalizzata da un rivestimento imbottito in 

tessuto. I rivestimenti sono disponibili in tre versioni per modulare stili 
diversi attraverso la scelta di tessuti e colori.

The square lines of the Club system 
of wall units with contrasting 
finishes in jeans, titanio and 
frassino Normandie create a 
wall composition that integrates 
beautifully with the Edgar bed 
featuring a headboard customised 
with a padded fabric slipcover.
The slipcovers come in three 
versions to provide different styles 
with a choice of fabrics and 
colours.

Les lignes carrées du système 
d’éléments hauts Club avec 
finitions en contraste dans les 
couleurs jeans, titanio et frassino 
Normandie composent sur le mur 
un jeu géométrique qui s’intègre 
parfaitement avec le lit Edgar, avec 
une tête personnalisée par une 
housse rembourrée en tissu. Les 
housses sont disponibles en trois 
versions pour moduler des styles 
différents à travers le choix de tissu 
et de couleurs.

Las líneas cuadradas del sistema 
de muebles colgantes Club con 
acabados de contraste en los 
colores jeans, titanio y frassino 
Normandie constituyen en la pared 
un juego geométrico que se integra 
perfectamente en la cama Edgar, 
con cabecero personalizado por un 
forro mullido de tejido. Los forros 
están disponibles en tres versiones 
para modular distintos estilos 
mediante la elección de tejidos 
y colores.
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MASSIMA LIBERTÀ CREATIVA 
PER IL LETTO EDGAR 
PERSONALIZZABILE SIA NELLA 
TESTIERA, CON TRE TIPOLOGIE 
DI RIVESTIMENTO IN TESSUTO, 
CHE NEI PIEDINI, PER TROVARE 
SEMPRE LO STILE ADATTO.

YOU WILL ALWAYS FIND YOUR 
OWN STYLE FOR THE EDGAR 
BED, WITH ITS CUSTOMISABLE 
SLIPCOVERS IN THREE DIFFERENT 
FABRIC TYPES, AND A CHOICE 
OF FEET.

LIBERTÉ CRÉATIVE MAXIMUM 
POUR LE LIT EDGAR 
PERSONNALISABLE AUSSI BIEN 
DANS LA TÊTE, AVEC TROIS 
TYPOLOGIES DE HOUSSES EN 
TISSU, QUE DANS LES PIEDS, 
POUR TROUVER TOUJOURS 
LE STYLE ADAPTÉ.

MAXIMA LIBERTAD CREATIVA 
PARA LA CAMA EDGAR
PERSONALIZABLE TANTO EN EL 
CABECERO, CON TRES TIPOS DE 
FORROS DE TEJIDO, COMO EN 
LAS PATAS, PARA SATISFACER 
SIEMPRE EL ESTILO ADECUADO.
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LA ZONA STUDIO, GRAZIE 
ALLO SCRITTOIO CON GAMBA 
ELLE E ALLE LIBRERIE ARGO 
CON FINITURE A CONTRASTO, 
DIVENTA UN ANGOLO 
DINAMICO E COLORATO. 

THE STUDY CORNER, WITH ITS 
MADE TO MEASURE ELLE LEG 
AND ARGO WALL BOOKCASE
IN CONTRASTING COLOURS, 
BECOMES DYNAMIC AND 
COLOURFUL.

LA ZONE BUREAU, GRÂCE AU 
PIÈTEMENT EN L SUR MESURE ET 
AUX BIBLIOTHÈQUES AU MUR 
ARGO AVEC DES FINITIONS 
EN CONTRASTE, DEVIENT 
UN ANGLE DYNAMIQUE ET 
COLORÉ.

LA ZONA DE ESTUDIO, GRACIAS 
AL ESCRITORIO A LA MEDIDA
CON PATA ELLE Y A LAS 
LIBRERIAS DE PARED ARGO
CON ACABADOS DE 
CONTRASTE, SE CONVIERTE 
EN UN RINCON DINAMICO Y 
DE COLORES.
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IL RIVESTIMENTO 
INTERCAMBIABILE DEL LETTO 
EDGAR LASCIA AMPIO SPAZIO 
ALLA CREATIVITÀ GIOCANDO 
CON L’ESSENZA MATERICA E 
CROMATICA DI TESSUTI DIVERSI.

THE EDGAR BED 
INTERCHANGEABLE PADDINGS 
MAKE WAY FOR CREATIVITY 
BY PROVIDING A CHOICE 
OF FABRICS WITH DIFFERENT 
TEXTURES AND COLOURS.

LE REMBOURRAGE 
INTERCHANGEABLE DU LIT 
EDGAR LAISSE UN LARGE 
ESPACE À LA CRÉATIVITÉ EN 
JOUANT AVEC L’ESSENCE 
MATÉRIQUE ET CHROMATIQUE 
DE DIFFÉRENTS TISSUS.

EL ACOLCHADO 
ENTERCAMBIABLE DE LA CAMA 
EDGAR DEJA AMPLIO ESPACIO 
A LA CREATIVIDAD JUGANDO 
CON LA ESENCIA MATERICA 
Y CROMATICA DE DISTINTOS 
TEJIDOS.

I PIEDINI DEL LETTO EDGAR 
POSSONO AVERE UNA FORMA 
NETTA E SQUADRATA OPPURE 
SAGOMATA E MORBIDA, PER 
CONFERIRE UNO STILE SEMPRE 
DIVERSO ALLA COMPOSIZIONE. 

THE EDGAR BED FEET CAN 
BE BOLDLY SQUARE OR SOFTLY 
SHAPED TO PROVIDE 
COMPOSITIONS WITH 
DIFFERENT STYLES.

LES PIEDS DU LIT EDGAR 
PEUVENT AVOIR UNE FORME 
NETTE ET CARRÉE OU BIEN 
FAÇONNÉE ET DOUCE, POUR 
DONNER UN STYLE TOUJOURS 
DIFFÉRENT À LA COMPOSITION.

LAS PATAS DE LA CAMA EDGAR 
PUEDEN TENER UNA FORMA
PRECISA Y CUADRADA O 
PERFILADA Y SUAVE, PARA 
CONFERIR A LA COMPOSICION 
UN ESTILO SIEMPRE DIFERENTE.
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C come contemporaneo per la pulizia delle forme, i volumi compatti e le linee 
nette e precise. C come contaminazione di suggestioni cromatiche giocate 
su titanio, jeans, bianco e frassino Normandie. C come creatività che trasforma 
le idee in soluzioni funzionali, originali e divertenti per la camera. C come 
componibile perché ogni soluzione d’arredo è versatile e personalizzabile 
per plasmare liberamente lo stile che cerchi.

Style alphabet
C for contemporary: uncluttered 
shapes, compact volumes and 
bold, precise lines. C for contrasts: 
the visual impact of contrasting 
colours such as titanio, jeans, 
bianco and frassino Normandie. 
C for creativity: ideas are 
transformed into original, fun 
solutions that are also functional. 
C for compositions: every decor is 
versatile and customisable so you 
can impose your own style.

Alphabet stylistique
C comme contemporain pour la 
sobriété des formes, les volumes 
compacts et les lignes nettes et 
précises. C comme contrastes 
pour l’impact visuel des couleurs 
qui jouent sur les oppositions entre 
titanio, jeans, bianco et frassino 
Normandie. C comme créativité 
qui transforme les idées en 
solutions fonctionnelles, originales 
et amusantes pour la chambra. C 
comme compositions parce que 
chaque solution d’ameublement est 
versatile et personnalisable pour 
façonner librement le style que vous 
recherchez.

Alfabeto estilístico
C como contemporáneo por 
la elegancia de las formas, 
los volúmenes compactos y las 
líneas netas y precisas. C como 
contrastes por el impacto visual 
de las cromías que juegan 
con las contraposiciones entre 
titanio, jeans, bianco y frassino 
Normandie. C como creatividad 
que transforma las ideas en 
soluciones funcionales, originales 
y alegres para el dormitorio.C 
como componible ya que cada 
solución de decoración es versátil 
y personalizable para plasmar 
libremente el estilo que estás 
buscando.

Alfabeto stilistico

C
ARMADIO QIK LIGHT
QIK LIGHT WARDROBE
ARMOIRE QIK LIGHT
ARMARIO QIK LIGHT

largh.	 329,8	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 59,2	 cm

COMODINO
BEDSIDE TABLE
TABLE DE NUIT
MESITA DE NOCHE

largh.	 90	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 46,4	 cm

LETTO SINGOLO EDGAR
EDGAR SINGLE BED
LIT À UNE PLACE EDGAR
CAMA INDIVIDUAL EDGAR

largh.	 98	 cm
h.	 96	 cm
prof.	 203	 cm

CASSETTIERA
DRAWER UNIT
CAISSON
CAJONERA

largh.	 45	 cm
h.	 51,8	 cm
prof.	 46,4	 cm

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 240	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

PENSILE CLUB
CLUB WALL UNIT
ÉLÉMENT HAUT CLUB
MUEBLE COLGANTE CLUB

largh.	 30	 cm
h.	 32-48	cm
prof.	 304	 cm

LIBRERIA ARGO
ARGO BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE ARGO
LIBRERIA ARGO

largh.	 90	 cm
h.	 64	 cm
prof.	 25,2	 cm

SEDIA MOVE
MOVE CHAIR
CHAISE MOVE
SILLA MOVE

MENSOLE CLUB
CLUB SHELVES
TABLETTES CLUB
BALDAS CLUB

largh.	 150-120	 cm
h.	 556-39,6	 cm
prof.	 30,4	 cm

COMP H130
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I CLIENTI PIÙ ESIGENTI, 
SONO QUELLI CHE PREFERIAMO.
DOIMO CITYLINE: SOLUZIONI AD HOC 
PER OGNI TIPO DI AMBIENTE.

WE PREFER DEMANDING CUSTOMERS.
DOIMO CITYLINE: AD HOC SOLUTIONS FOR ANY AMBIENCE.

LES CLIENTS LES PLUS EXIGEANTS SONT CEUX QUE NOUS PRÉFÉRONS.
DOIMO CITYLINE: DES SOLUTIONS ADAPTÉES À TOUTES LES AMBIANCES.

WE PREFER DEMANDING CUSTOMERS.
DOIMO CITYLINE: AD HOC SOLUTIONS FOR ANY AMBIENCE.

Dove mettere tutto ciò che 
serve alla vita dei nostri 

ragazzi? Avere una capiente 
armadiatura sicuramente aiuta! 

I nostri programmi d’arredo 
consentono di realizzare armadi 
su misura delle vostre esigenze, 

architettoniche ed estetiche: 
soluzioni che si integrano 

perfettamente con le diverse 
collezioni.

Where can we put everything our kids 
need? Roomy cupboards certainly help! 

Our furniture programmes can be used to 
customise cupboards to meet your needs in 

terms of space and good looks: solutions 
that integrate perfectly with the different 

collections. 

Où mettre tout ce qui est utile à la vie 
de nos enfants ? Avoir un vaste système 
armoire facilite certainement les choses! 
Nos programmes d’ameublement 
permettent de réaliser des armoires 
à la mesure de vos exigences 
architectoniques et esthétiques: des 
solutions qui s’intègrent parfaitement 
avec les différentes collections.

¿En donde colocar todo lo que sirve 
para la vida de nuestros chicos? ¡Sin 
duda ayuda tener un amplio armario! 
Nuestros programas de decoración de 
interiores permiten realizar armarios 
a la medida de vuestras exigencias 
arquitectónicas y estéticas: soluciones 
que se integran perfectamente en las 
distintas colecciones.
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IL LETTO ATTREZZATO PICASSO, 
CON IL SUO SCHIENALE ALTO 
E I CASSETTONI ESTRAIBILI, 
DIVENTA UN CONTENITORE 
PERFETTO PER ORDINARE I 
PROPRI OGGETTI IN MODO 
FUNZIONALE.

THE PICASSO STORAGE BED, 
WITH ITS HIGH BACK PANEL 
AND DEEP, PULL-OUT DRAWERS, 
PROVIDES PERFECT STORAGE 
FOR PERSONAL ITEMS.

LE LIT ÉQUIPÉ PICASSO, 
AVEC SON DOS HAUT ET 
SES TIROIRS EXTRACTIBLES 
DEVIENT UN ESPACE DE 
RANGEMENT PARFAIT POUR 
RANGER SES OBJETS DE FAÇON 
FONCTIONNELLE.

LA CAMA EQUIPADA PICASSO, 
CON SU RESPALDO ALTO 
Y LAS GAVETAS EXTRAIBLES, 
SE CONVIERTE EN UN 
CONTENEDOR PERFECTO PARA 
ORDENAR NUESTROS OBJETOS 
DE UN MODO FUNCIONAL..
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La netta linea delle mensole Cometa si snoda con leggerezza 
formando, insieme all’elemento tondo Elios, un motivo molto grafico. 

Questo grintoso insieme di forme e colori convive in modo ludico 
con l’essenzialità dello scrittoio Karim, protagonista insieme alla 

sedia Move di un originale angolo dedicato allo studio.

The clean-cut lines of Cometa shelves 
flow to meet the Elios round element 
and form a striking graphic effect. 
This bold mix of shapes and colours 
plays games with the essential 
Karim desk, which joins the Move 
chair to create an original study 
corner. 

La ligne nette des tablettes Cometa 
se dessine avec légèreté, avec 
l’élément rond Elios, un motif 
très graphique. Cet ensemble 
dynamique de formes et de 
couleurs cohabite de façon ludique 
avec l’essentialisme du bureau 
Karim, protagoniste avec la chaise 
Move d’un coin original dédié à 
l’étude.

La línea precisa de las baldas 
Cometa se articula con ligereza 
creando, junto con el elemento 
redondo Elios, un motivo muy 
gráfico. Este conjunto atrevido 
de formas y colores convive de 
modo lúdico con La sobriedad del 
escritorio Karim, protagonista junto 
con la silla Move de un original 
rincón dedicado al estudio.
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LA LIBRERIA TECA, CON 
SCHIENALE COLORATO, 
OFFRE INFINITE 
POSSIBILITÀ COMPOSITIVE 
E PERSONALIZZAZIONI, 
FORMANDO UNA PARETE 
DINAMICA E FUNZIONALE.

THE TECA BOOKCASE, WITH 
ITS COLOURED BACK PANEL, 
PROVIDES A HOST OF 
OPPORTUNITIES FOR 
COMPOSING AND 
CUSTOMISING A DYNAMIC, 
FUNCTIONAL WALL.

LA BIBLIOTHÈQUE TECA, 
AVEC UN DOS COLORÉ,
OFFRE D’INFINIES POSSIBILITÉS 
DE COMPOSITION ET DE 
PERSONNALISATION, 
EN FORMANT UN MUR 
DYNAMIQUE ET FONCTIONNEL.

LA LIBRERIA TECA, CON 
TRASERA DE COLORES,
OFRECE INFINITAS POSIBILIDADES 
COMPOSITIVAS 
Y PERSONALIZACIONES, 
CREANDO UNA PARED 
DINAMICA Y FUNCIONAL.
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LE ARMADIATURE ARCHIMEDE, 
GRAZIE AL SISTEMA A SPALLA, 
SONO PERSONALIZZABILI CON 
INFINITE VARIANTI E DISPONIBILI 
ANCHE IN VERSIONE 
MANSARDATA.

ARCHIMEDE WARDROBES HAVE 
A LOAD-BEARING PANEL SYSTEM 
THAT CAN BE CUSTOMISED 
WITH ENDLESS VARIANTS. 
AN ALCOVE VERSION 
IS ALSO AVAILABLE.

LES SYSTÈMES ARMOIRE 
ARCHIMEDE, GRÂCE AU 
SYSTÈME À ÉLÉMENT PORTANT, 
SONT PERSONNALISABLES AVEC 
DES VARIANTES INFINIES ET 
ÉGALEMENT DISPONIBLES EN 
VERSION MANSARDÉE.

LOS ARMARIOS ARCHIMEDE, 
GRACIAS AL SISTEMA DE 
PANELES LATERALES,
SON PERSONALIZABLES CON 
INFINITAS VARIANTES Y ESTAN 
DISPONIBLES INCLUSO EN LA 
VERSION ABUHARDILLADA.
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SUGGESTIVO GIOCO DI 
CONTRAPPOSIZIONI TRA IL 
VIVACE PIANO IN LAMINATO 
DELLO SCRITTOIO KARIM E LA 
BASE GEOMETRICA IN METALLO, 
PULITA ED ESSENZIALE.

EVOCATIVE CONTRASTS 
BETWEEN THE LIVELY MELAMINE 
TOP OF THE KARIM DESK AND 
ITS UNCLUTTERED, ESSENTIAL 
GEOMETRICAL METAL BASE.

JEU SUGGESTIF D’OPPOSITIONS 
ENTRE LE PLATEAU EN STRATIFIÉ 
DYNAMIQUE DU BUREAU KARIM 
ET LA BASE GÉOMÉTRIQUE EN 
MÉTAL, SOBRE ET ESSENTIELLE.

JUEGO SUGESTIVO DE 
CONTRAPOSICION ENTRE EL 
ALEGRE SOBRE DE LAMINADO 
DEL ESCRITORIO KARIM Y LA
BASE GEOMETRICA DE METAL, 
ELEGANTE Y SOBRIA.
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M come moderno per uno stile sempre al passo coi tempi. M come modularità 
dove ogni elemento si integra con l’altro con assoluta armonia. M come movimento 
perché il design dinamico delle forme crea un ritmo vivace alla composizione. 
M come materia perché il sapore unico del frassino Normandie si stempera nei 
colori jeans, trifoglio e tortora creando accostamenti inaspettati.

Style alphabet
M for modern: style never out of 
date. M for modularity: all elements 
integrate with each other in perfect 
harmony. M for movement: the 
dynamic design of shapes gives a 
vivacious rhythm to compositions. 
M for material: the unique effect 
of frassino Normandie blends in 
with the colours jeans, trifoglio 
and tortora to create surprising 
combinations. 

Alphabet stylistique
M come moderne pour un 
style toujours actuel. M comme 
modularité où chaque élément 
s’intègre à l’autre avec une 
harmonie absolue. M comme 
mouvement parce que le design 
dynamique des formes donne un 
rythme vif à la composition. M 
comme matière parce que la saveur 
unique du frassino Normandie 
se fond dans les couleurs jeans, 
trifoglio et tortora en créant des 
assemblages inattendus.

Alfabeto estilístico
M como moderno para un estilo 
siempre al paso con los tiempos. 
M como modularidad en donde 
cada elemento se integra en el 
otro con armonía absoluta. M 
como movimiento puesto que el 
diseño dinámico de las formas 
crea un ritmo alegre para la 
composición. M como materia ya 
que la tonalidad extraordinaria del 
frassino Normandie se disuelve en 
los colores jeans, trifoglio y tortora 
creando unas combinaciones 
inesperadas. 

Alfabeto stilistico

ARMADIO MANSARDA
ALCOVE WARDROBE
ARMOIRE MANSARDÉ
ARMARIO ABUHARDILLADO

largh.	 182,5	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 59,2	 cm

COMODINO
BEDSIDE TABLE
TABLE DE NUIT
MESITA DE NOCHE

largh.	 45	 cm
h.	 36	 cm
prof.	 46,4	 cm

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 150	 cm
h.	 71	 cm
prof.	 59,2	 cm

MENSOLA COMETA
COMETA SHELF
COMETA TABLETTE
COMETA BALDA

largh.	 90	 cm
h.	 24,5	 cm
prof.	 27,4	 cm

LIBRERIA
BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE
LIBRERIA

largh.	 197,5	cm
h.	 195,8	cm
prof.	 44,2	 cm

SEDIA MOVE
MOVE CHAIR
CHAISE MOVE
SILLA MOVE

LETTO ATTREZZATO
EQUIPPED BED
LIT ÉQUIPÉ
CAMA EQUIPADA

largh.	 86	 cm
h.	 95	 cm
prof.	 203	 cm
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Protagonisti del linguaggio progettuale sono i due letti Pinco con la 
loro vivace geometria che risalta sulla parete in boiserie. L’armadio 

con ante scorrevoli e settori sfalsati diventa come un quadro di 
irregolari geometrie: la pannellatura si compone di rettangoli 

disallineati dove le cromie decise si contrappongono al calore 
materico della finitura ambra.

The two Pinco beds star with their 
lively shape, which is exalted by 
the wall boiserie. The wardrobe 
with sliding doors and offset 
sections looks like a modern 
painting: the panelling comprises 
staggered rectangles whose bold 
colours contrast the warm 
texture of the ambra finish.

Les deux lits Pinco avec leur 
géométrie dynamique qui ressort 
sur la paroi en boiserie, sont 
protagonistes du projet. 
L’armoire avec portes coulissantes 
et zones décalées ressemble à un 
tableau à géométries irrégulières: 
les panneaux se composent de 
rectangles non alignés où les 
couleurs franches s’opposent à la 
chaleur matérique de la finition 
ambra.

Las dos camas Pinco con su alegre 
geometría que se destaca en la 
pared de boiserie son protagonistas 
del lenguaje proyectual. 
El armario con puertas correderas 
y secciones desalineadas se 
convierte en un cuadro de 
geometrías irregulares: los paneles 
están constituidos por rectángulos 
desalineados en los cuales las 
cromías fuertes se contraponen al 
calor matérico del acabado ambra.
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LE MENSOLE COMETA 
TRACCIANO SEGNI GRAFICI 
NETTI E PULITI A PARETE, 
DEFINENDO LO SPAZIO SOPRA 
LO SCRITTOIO CON GAMBA 
ELSA CHE, NEL DESIGN 
MODERNO DELLA GAMBA, 
SVELA LA MEDESIMA PULIZIA 
FORMALE.

COMETA SHELVES MAKE A 
CLEAN-CUT SIGN ON THE WALL, 
DEFINING THE AREA 
ABOVE THE ELSA DESK 
FEATURING A MODERN LEG 
THAT RECALLS THE SAME
UNCLUTTERED DESIGN.

LES TABLETTES COMETA 
TRACENT DES SIGNES 
GRAPHIQUES ET SOBRES AU 
MUR, EN DÉFINISSANT L’ESPACE 
AU-DESSUS DU BUREAU 
ELSA QUI, DANS LE DESIGN 
MODERNE DU PIÈTEMENT, 
DÉVOILE LA MÊME SOBRIÉTÉ 
FORMELLE.

LAS BALDAS COMETA TRAZAN 
SIGNOS GRAFICOS 
PRECISOS Y ELEGANTES EN LA 
PARED, DEFINIENDO EL ESPACIO 
ARRIBA DEL ESCRITORIO ELSA 
QUE, EN EL DISEÑO MODERNO 
DE LA PATA, REVELA LA MISMA 
ELEGANCIA FORMAL.
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IL LETTO PINCO SI DISTINGUE 
PER LA TESTIERA INCLINATA, 
ANGOLI ARROTONDATI. 
DISPONIBILE IN MOLTE VARIANTI 
DI COLORE. QUESTO ELEMENTO 
CREATIVO SI STACCA DALLA 
PARETE PROTETTIVA IN BOISERIE.

THE PINCO BED IS 
DISTINGUISHED BY ITS INCLINED 
HEADBOARD WITH ROUNDED 
CORNERS, WHICH COMES IN 
A CHOICE OF MANY DIFFERENT 
COLOURS. THIS CREATIVE 
ELEMENT IS DETACHED FROM THE 
PROTECTIVE BOISERIE WALL.

LE LIT PINCO SE DISTINGUE 
PAR SA TÊTE INCLINÉE, PAR SES 
ANGLES ARRONDIS, DISPONIBLE 
DANS DE NOMBREUSES 
VARIANTES DE COULEUR. CET 
ÉLÉMENT CRÉATIF SE DÉTACHE 
DE LA PAROI DE PROTECTION EN 
BOISERIE.

LA CAMA PINCO SE DISTINGUE 
POR EL CABECERO INCLINADO,
DE CANTOS REDONDEADOS 
DISPONIBLE EN MUCHAS 
VARIANTES DE COLORES. ESTE 
ELEMENTO CREATIVO SE SEPARA 
DE LA PARED PROTECTORA DE 
BOISERIE.
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R come rock per l’energia che si sprigiona dai coraggiosi accostamenti cromatici 
e formali. R come rivelazione perché le cromie decise magnolia, tortora, curry, jeans 
e frassino Normandie svelano una personalità inedita. R come razionalità perché ogni 
dettaglio è studiato con minuzia per amplificare la funzionalità dello spazio.
R come risonanza per il rapporto di profonda empatia che si genera tra lo spazio 
e chi lo vive.

Style alphabet
R for rock: pure energy in the 
daring matches of colours and 
shapes.
R for revelation: the block colours 
of magnolia, tortora, curry, jeans 
and frassino Normandie reveal an 
original personality.
R for rationality: every detail is 
carefully designed to make the most 
of the space available.
R for resonance: the room creates 
empathy with its inhabitants.

Style alphabet
R comme rock pour l’énergie 
qui se dégage des audacieux 
assemblages chromatiques et 
formels 
R comme révélation parce que les 
couleurs franches magnolia, tortora, 
curry, jeans et frassino Normandie 
révèlent une personnalité inédite. 
R comme rationalité parce 
que chaque détail est étudié 
avec minutie pour amplifier la 
fonctionnalité de l’espace. 
R comme résonance pour le rapport 
de profonde empathie qui se 
génère entre l’espace et ceux qui 
le vivent.

Alfabeto Estilístico
R como rock por la energía 
que emana de las atrevidas 
combinaciones cromáticas 
y formales.
R como revelación ya que las 
fuertes cromías magnolia, tortora, 
curry, jeans y frassino Normandie 
revelan una personalidad inédita.
F como funcionalidad puesto que 
cada detalle se ha pensado con 
minuciosidad para amplificar 
la función del espacio.
R como resonancia por la relación 
de profunda empatía que se 
genera entre el espacio y quien 
lo vive.

Alfabeto stilistico

R
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ARMADIO SCORREVOLE
SLIDING WARDROBE
ARMOIRE COULISSANT
ARMARIO CORREDERO

largh.	 242,5	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 65	 cm

PANNELLO A MURO
WALL PANEL
PANNEAU AU MUR
PANEL A PARED

largh.	 380	 cm
h.	 90	 cm
prof.	 1,8	 cm

LETTO SINGOLO PINCO
PINCO SINGLE BED
LIT À UNE PLACE PINCO
CAMA INDIVIDUAL PINCO

largh.	 98	 cm
h.	 87	 cm
prof.	 210	 cm

COMODINO
BEDSIDE TABLE
TABLE DE NUIT
MESITA DE NOCHE

largh.	 60	 cm
h.	 34	 cm
prof.	 46,4	 cm

SEDIA HAND BASE DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 165	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

MENSOLE COMETA
COMETA SHELVES
TABLETTES COMETA
BALDAS COMETA

largh.	 90	 cm
h.	 24,5	 cm
prof.	 27,4	 cm
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Nella composizione moderna e geometrica spicca il letto Aquilone, 
con il particolare design della testiera leggermente stondata 

e lo scrittoio Trapezio, con gamba coordinata alla pediera del letto. 
A parete, un originale gioco di pensili Geometrie e mensole 
Club amplificano la simmetria della composizione con volumi 

quadrati e triangolari.

The Aquilone bed makes 
a statement in this modern 
composition, with the special 
design of its slightly rounded 
headboard and the 
Trapezio desk with its leg 
coordinated with the bed 
footboard. 
On the wall, an original layout 
of Geometrie wall units 
and Club shelves broaden the 
symmetry of the composition 
with squares and triangles.

Le lit Aquilone ressort dans 
la composition moderne et 
géométrique, avec le design 
particulier de la tête légèrement 
arrondie et le bureau Trapezio, 
avec piètement coordonné 
au pied de lit. 
Au mur, un jeu original d’éléments 
hauts Geometrie et de tablettes 
Club amplifient la symétrie de la 
composition avec des volumes 
carrés et triangulaires.

En la composición moderna 
y geométrica resalta la cama 
Aquilone, con el particular diseño 
del cabecero 
un poco redondeado y el escritorio 
Trapezio, con pata combinada con 
la piecera de la cama. 
En la pared, un original juego de 
muebles colgantes Geometrie y 
baldas Club amplifica la simetría 
de la composición con volúmenes 
cuadrados y triangulares.
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IL MEDESIMO MOTIVO 
DIAGONALE DELLA GAMBA 
DELLO SCRITTOIO TRAPEZIO 
RIPRENDE LA PEDIERA DEL LETTO 
AQUILONE IN UNA PULITA 
SINERGIA FORMALE.

THE SAME DIAGONAL MOTIF 
OF THE TRAPEZIO DESK LEG 
COORDINATES WITH THE 
AQUILONE BED FOOTBOARD IN 
FORMAL SYNERGY.

LE MÊME MOTIF DIAGONAL 
DU PIÈTEMENT DU BUREAU 
TRAPÈZE REPREND LE PIED DU 
LIT AQUILONE DANS UNE 
SYNERGIE DE FORME SOBRE.

EL MISMO MOTIVO
DIAGONAL DE LA PATA DEL 
ESCRITORIO TRAPEZIO
REPRODUCE LA PIECERA DE LA 
CAMA AQUILONE EN UNA 
ELEGANTE SINERGIA FORMAL.
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IL LETTO DISCOVERY SI 
INSERISCE NELLA SOFISTICATA 
GEOMETRIA DELLA 
COMPOSIZIONE 
PER CONTRASTO, CON 
LINEE MORBIDE IN 
CONTRAPPOSIZIONE CON 
I MOTIVI DIAGONALI DEI 
PENSILI.

THE DISCOVERY BED FITS INTO 
THE SOPHISTICATED GEOMETRY 
OF THE COMPOSITION, WHERE 
ITS SOFT LINES 
CONTRAST WITH THE DIAGONAL 
SHAPE OF THE WALL UNITS.

LE LIT DISCOVERY S’INSÈRE DANS 
LA GÉOMÉTRIE SOPHISTIQUÉE 
DE LA COMPOSITION PAR 
CONTRASTE, AVEC DES LIGNES 
DOUCES EN OPPOSITION AVEC 
LES MOTIFS DIAGONAUX DES 
ÉLÉMENTS HAUTS. DES LIGNES 
DOUCES EN OPPOSITION AVEC 
LES MOTIFS DIAGONAUX DES 
ÉLÉMENTS HAUTS.

LA CAMA DISCOVERY SE 
INTRODUCE POR CONTRASTE 
EN LA SOFISTICADA GEOMETRIA 
DE LA COMPOSICION, CON 
LAS LINEAS SUAVES EN 
CONTRAPOSICION CON LOS 
MOTIVOS DIAGONALES DE LOS 
MUEBLES COLGANTES.
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P come pop per la grintosa contaminazione di colori e forme che rende questa 
composizione assolutamente unica. P come palette cromatica vivace e ludica che 
gioca sulle tinte papaja, stromboli, titanio e vintage. P come personalità perché 
ogni spazio entra in risonanza con chi lo vive e ne esprime il carattere. P come 
progettualità che dà forma ai desideri per creare ambienti suggestivi e funzionali.

Style alphabet
P for pop: the bold contamination 
of colours and shapes makes this 
composition unique. 
P for palette: lively, joyful colours 
like papaya, stromboli, titanio 
and vintage. 
P for personality: every area echoes 
the character of those who inhabit 
the space.
P for planning: specialised design 
makes wishes come true with 
evocative, functional ambiences.

Alphabet stylistique
P comme pop pour l’explosion de 
couleurs et de formes qui rend cette 
composition absolument unique. 
P come palette chromatique de couleurs 
vives et ludiques qui jouent sur les 
teintes papaja, stromboli, titanio 
et vintage. P comme personnalité 
parce que chaque espace entre en 
résonnance avec ceux qui le vivent et 
en expriment le caractère. 
P comme projet spécialisé qui donne 
forme aux désirs pour créer des 
ambiances suggestives et fonctionnelles.

Alfabeto estilístico
P como pop por la fuerte 
contaminación de colores y formas 
que vuelve esta composición 
absolutamente extraordinaria. 
P como paleta cromática alegre y 
lúdica que juega con los colores 
papaja, stromboli, titanio y vintage. 
P como personalidad ya que cada 
espacio entra en resonancia con 
quien lo vive y expresa su carácter.
P como proyectualidad 
especializada que da forma a 
los deseos para crear ambientes 
sugestivos y funcionales.

Alfabeto stilistico

P
ARMADIO QIK
QIK WARDROBE
ARMOIRE QIK
ARMARIO QIK

largh.	 225	 cm
h.	 263,6	cm
prof.	 59,2	 cm

PENSILI CLUB E GEOMETRIE
CLUB AND GEOMETRIE WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB ET GEOMETRIE
MUEBLES COLGANTES CLUB Y GEOMETRIE

largh.	 45	 cm
h.	 48	 cm
prof.	 30,4	 cm

LETTO AQUILONE
AQUILONE BEDS
LITS AQUILONE
CAMAS AQUILONE

largh.	 96	 cm
h.	 103	 cm
prof.	 201	 cm

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 150	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

SEDIA HAND BASE DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO
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IL LETTO QUEEN, DALLE FORME 
SINUOSE CHE RICHIAMANO 
UNA CORONA DA PRINCIPESSA, 
DIVENTA ELEMENTO 
STILISTICO PROTAGONISTA 
DELL’AMBIENTAZIONE.

THE SINUOUS LINES OF THE 
QUEEN BED SUGGEST A 
PRINCESS’S CROWN AND 
CONSTITUTE THE MAIN STYLE 
ELEMENT OF THE ROOM.

LE LIT QUEEN AUX FORMES 
SINUEUSES QUI RAPPELLENT UNE 
COURONNE DE PRINCESSE, 
DEVIENT UN ÉLÉMENT STYLISTIQUE 
PROTAGONISTE DE L’AMBIANCE.

LA CAMA QUEEN DE FORMAS 
SINUOSAS QUE RECUERDAN 
UNA CORONA DE PRINCESA, 
SE CONVIERTE EN EL ELEMENTO 
ESTILISTICO PROTAGONISTA DEL 
AMBIENTE.
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LA LIBRERIA TECA SOSPESA, 
CON SCRITTOIO A MURO 
DOTATO DI OPTIONAL PER 
LA RICARICA DEI DISPOSITIVI 
ELETTRONICI, CREA SULLA 
PARETE UN ORIGINALE GIOCO 
DI VOLUMI E CROMIE A 
CONTRASTO.

THE SUSPENDED TECA 
BOOKCASE WITH WALL DESK 
PROVIDED WITH OPTIONS FOR 
RECHARGING ELECTRONIC
DEVICES, CREATES AN 
ORIGINAL EFFECT ON THE WALL 
WITH CONTRASTING VOLUMES 
AND COLOURS.
ROMIE A CONTRASTO.

LA BIBLIOTHÈQUE TECA 
SUSPENDUE, AVEC BUREAU AU 
MUR DOTÉ D’OPTIONS POUR LA 
RECHERCHEE DES DISPOSITIFS 
ÉLECTRIQUES, CRÉE AU MUR UN 
JEU ORIGINAL DE VOLUMES ET 
DE COULEURS EN CONTRASTE.

LA LIBRERIA TECA COLGANTE, 
CON ESCRITORIO DE PARED 
EQUIPADO CON ACCESORIOS 
PARA LA CARGA DE LOS 
DISPOSITIVOS ELECTRONICOS, 
CREA EN LA PARED UN JUEGO 
ORIGINAL DE VOLUMENES Y 
CROMIAS DE CONTRASTE.94 95
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LA CABINA ARMADIO CON 
ANTE SCORREVOLI DEA IN 
VERSIONE FUMÉ OTTIMIZZA 
IN MODO SAPIENTE LO SPAZIO 
INTERNO DI CONTENIMENTO 
GRAZIE ALL’ATTREZZATURA 
TA-TAC. 

THE DEA WALK-IN CLOSET WITH 
FUMÉ SLIDING DOORS CLEVERLY 
OPTIMISES STORAGE SPACE 
WITH TA-TAC ACCESSORIES.

LE DRESSING AVEC PORTES 
COULISSANTES DEA EN 
VERSION FUMÉE OPTIMISE 
SAVAMMENT L’ESPACE INTERNE 
DE RANGEMENT GRÂCE À 
L’ÉQUIPEMENT TA-TAC.

LA CABINA ARMARIO CON 
PUERTAS CORREDERAS DEA EN
VERSIONE FUMÉ OPTIMIZA 
HABILMENTE EL ESPACIO 
INTERIOR CONTENEDOR 
GRACIAS AL EQUIPAMIENTO 
TA-TAC.

100 101

CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  

C
O

M
P 

H
04

0



C
A

M
ER

ET
TE

 /
 B

ED
RO

O
M

S 
/ 

C
H

A
M

BR
ES

 /
 D

O
RM

IT
O

RI
O

S

E come eclettico per la convivenza di elementi diversi che formano un insieme multiforme 
e vivace. E come empatico per la suggestione delle forme e dei colori che imprime 
personalità all’ambiente. E come eleganza dove l’utilizzo di colori decisi come il 
bianco, rosso fuoco e titanio crea un insieme originale. E come esperienza perché ogni 
progetto nasce da ricerca e innovazione costante.

Style alphabet
E for eclectic: different elements come 
together to form a lively, multiform unit. 
E for empathy: shapes and colours 
give personality to the room. 
E for elegance: the use of bold colours 
like bianco, rosso fuoco and titanio  
create an original look.
E for experience: every project 
comes out of constant research and 
innovation.

Alphabet stylistique
E comme éclectique pour la 
cohabitation d’éléments différents qui 
forment un ensemble multiforme et 
vivant.
E comme empathique parce que la 
suggestion des formes et des couleurs 
donne de la personnalité à l’ambiance.
E comme élégance où l’utilisation de 
couleurs franches comme le bianco, 
le rosso et le titanio crée un ensemble 
original. 
E comme expérience parce que chaque 
projet nait de la recherche et de 
l’innovation constante.

Alfabeto estilístico
E como ecléctico por la convivencia 
de distintos elementos que constituyen 
un conjunto versátil y llamativo. 
E como empático puesto que la 
sugestión de las formas y de los 
colores transmite personalidad al 
ambiente.
E como elegancia en donde la 
utilización de colores fuertes como 
el bianco, rosso y titanio crea un 
conjunto original.
E como experiencia ya que cada 
proyecto nace de una investigación e 
innovación constante.

Alfabeto stilistico

E
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LIBRERIA SOSPESA TECA
TECA SUSPENDED BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE SUSPENDUE TECA
LIBRERIA COLGANTE TECA

largh.	 182,5	cm
h.	 161,3	cm
prof.	 28,2	 cm

PARETE ATTREZZATA TA-TAC
TA-TAC EQUIPPED WALL
PAROI ÉQUIPÉE TA-TAC
PARED EQUIPADA TA-TAC

largh.	 240	 cm
h.	 259,8	cm
prof.	 90	 cm

LETTO QUEEN
QUEEN BED
LIT QUEEN
CAMA QUEEN

largh.	 139	 cm
h.	 108,3	cm
prof.	 202	 cm

COMODINO
BEDSIDE TABLE
TABLE DE NUIT
MESITA DE NOCHE

largh.	 55	 cm
h.	 47,8	 cm
prof.	 46,4	 cm

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 135	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

SEDIA DROP
DROP CHAIR
CHAISE DROP
SILLA DROP

ANTA SCORREVOLE DEA
DEA SLIDING DOOR
PORTE COULISSANTE DEA
PUERTA CORREDERA DEA

largh.	 240	 cm
h.	 270	 cm
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CHI HA NASCOSTO IL LETTO?
DOIMO CITYLINE: 
PIÙ SPAZIO IN MENO SPAZIO

WHERE HAS THE BED GONE?
DOIMO CITYLINE: MORE SPACE IN LESS SPACE.

QUI A CACHÉ LE LIT ?
DOIMO CITYLINE: PLUS D’ESPACE DANS MOINS D’ESPACE.

¿QUIEN HA OCULTADO LA CAMA?
DOIMO CITYLINE: MAYOR ESPACIO EN MENOR ESPACIO.

L’uso dinamico ed intelligente 
dello spazio conferisce vitalità 

e movimento alle camerette 
Doimo Cityline, pensate per 

trovare sempre la soluzione più 
pratica. L’alta specializzazione 

progettuale, unita a ricerca 
costante e creatività, sono gli 

elementi che caratterizzano ogni 
cameretta rendendola uno spazio 

da sperimentare e da vivere in 
libertà.

Intelligent, dynamic use of space gives 
vitality and movement to Doimo Cityline 

junior bedrooms, designed to
find the most practical solutions. Every 

junior bedroom is distinguished by highly 
specialized design, which,

together with constant research and 
creativity, makes it a place in which to 

experiment and enjoy life.

L’utilisation dynamique et intelligente de 
l’espace confère vitalité et mouvement 

aux chambres d’enfant Doimo Cityline, 
pensées pour trouver toujours la solution 
la plus pratique. La haute spécialisation 

de projet, unie à une recherche constante 
et à la créativité, sont les éléments qui 

caractérisent chaque chambra d’enfant en 
en faisant un espace à expérimenter et à 

vivre en toute liberté.

El uso dinámico e inteligente del 
espacio confiere vitalidad y movimiento 
a los dormitorios de Doimo Cityline, 
pensados para encontrar siempre 
la solución más cómoda. La alta 
especialización proyectual, junto con la 
investigación constante y la creatividad, 
son los elementos que caracterizan 
cada dormitorio convirtiéndolo en un 
espacio que hay que experimentar y 
vivir en libertad.
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MOVE

MOVE

IL LETTO PICASSO 
ATTREZZATO, NELL’ELEGANTE 
SOVRAPPOSIZIONE DI 
ELEMENTI DINAMICI COME I 
DUE POSTI LETTO E I DUE AMPI 
CASSETTONI, OTTIMIZZA LO 
SPAZIO IN MODO INNOVATIVO 
E FUNZIONALE.

THE PICASSO STORAGE 
BED FEATURES ELEGANT 
SUPERIMPOSED DYNAMIC 
ELEMENTS 
SUCH AS SLEEPING SPACE FOR 
TWO AND TWO LARGE DEEP 
DRAWERS THAT OPTIMISE 
LAYOUT IN AN INNOVATIVE, 
PRACTICAL WAY.

LE LIT PICASSO ÉQUIPÉ, DANS 
L’ÉLÉGANTE SUPERPOSITION 
D’ÉLÉMENTS DYNAMIQUES 
COMME LES DEUX PLACES 
DE LIT ET LES DEUX GRANDS 
TIROIRS, OPTIMISE L’ESPACE 
DE FAÇON INNOVANTE ET 
FONCTIONNELLE.

LA CAMA PICASSO EQUIPADA, 
EN LA ELEGANTE
SOBREPOSICION DE 
ELEMENTOS DINAMICOS 
COMO LAS 
DOS CAMAS Y LAS DOS 
AMPLIAS GAVETAS, OPTIMIZA EL
ESPACIO DE UN MODO 
INNOVADOR Y FUNCIONAL.
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IL COLORATO SISTEMA LIBRERIA 
TAB SI INTEGRA PERFETTAMENTE 
CON LA CASSETTIERA SU 
RUOTE. LO SCRITTOIO 
NICOLE, CON PIANO IN 
NOCE LOUISIANA, PRODUCE 
UN CONTRASTO MATERICO 
RISPETTO AI COLORI VITAMINICI 
DEGLI ALTRI ELEMENTI 
COMPOSITIVI.

THE COLOURED TAB BOOKCASE 
SYSTEM INTEGRATES PERFECTLY 
WITH THE DRAWER UNIT 
ON WHEELS. THE TEXTURE 
LOUISIANA WALNUT TOP ON 
THE NICOLE DESK 
CONTRASTS WITH THE 
BRIGHT COLOURS OF THE 
OTHER ELEMENTS IN THE 
COMPOSITION.

LE SYSTÈME BIBLIOTHÈQUE 
TAB COLORÉ S’INTÈGRE 
PARFAITEMENT AU CAISSON 
SUR ROULETTES.
LE BUREAU NICOLE, AVEC UN 
PLATEAU EN NOCE LOUISIANE, 
PRODUIT UN CONTRASTE 
MATÉRIQUE PAR RAPPORT 
AUX COULEURS VITAMINÉES 
DES AUTRES ÉLÉMENTS DE 
COMPOSITION.

EL SISTEMA DE LIBRERIA DE 
COLORES TAB SE INTEGRA 
PERFECTAMENTE EN LA 
CAJONERA SOBRE RUEDAS. 
EL ESCRITORIO NICOLE, CON 
SOBRE DE NOGAL 
LOUISIANA, PRODUCE UN 
CONTRASTE MATERICO
CON RESPECTO A LOS 
COLORES VITAMINICOS DE LOS 
OTROS ELEMENTOS 
COMPOSITIVOS. 112 113
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LA CAPIENTE CABINA 
QIK CUBO, CON LUCE 
INTERNA, CONIUGA QUALITÀ 
FUNZIONALE CON UN’ESTETICA 
ACCATTIVANTE GRAZIE ALLA 
LINEARITÀ DECORATIVA DELLE 
MANIGLIE SNAP.

THE CAPACIOUS, INTERNALLY 
LIT QIK CUBO WALK-IN CLOSET 
BRINGS TOGETHER 
PRACTICAL QUALITY AND THE 
ATTRACTIVE GOOD LOOKS OF 
THE DECORATIVE SNAP 
HANDLES.

LE GRAND DRESSING
QIK CUBO, AVEC LUMIÈRE 
INTERNE, CONJUGUE LA 
QUALITÉ FONCTIONNELLE 
AVEC UNE ESTHÉTIQUE 
SÉDUISANTE GRÂCE 
À LA LINÉARITÉ DÉCORATIVE 
DES POIGNÉES SNAP.

LA GRAN CABINA
QIK CUBO, CON LUZ
INTERIOR, COMBINA CALIDAD 
FUNCIONAL CON UNA 
ESTETICA SEDUCTORA GRACIAS 
A LA LINEALIDAD DECORATIVA 
DE LOS TIRADORES SNAP.
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C come cult per l’originale equilibrio tra elementi stilistici dalla forte impronta creativa 
ed elementi funzionali con volumi compatti e razionali. C come contrasti per l’impatto 
cromatico che accende le contrapposizioni tra curry, salvia e noce Louisiana. 
C come comfort perché ogni momento di riposo, studio, gioco si esprime liberamente 
all’interno dello spazio. C come composizione da creare e comporre con versatilità 
per comunicare, attraverso la ricca scelta degli elementi, il proprio stile.

Style alphabet
C for cult: original balance between 
stunning, stylish elements for creative 
combinations and functional ones that 
are compact and rational.
C for contrast: the impact of contrasting 
colours such as curry, salvia and noce 
Louisiana.
C for comfort: space is available for 
resting, studying or playing, with no 
restrictions. 
C for composition: create versatile 
compositions to your own taste from a 
host of elements. 

Alphabet stylistique
C comme culte pour l’équilibre original 
entre les éléments stylistiques au caractère 
créatif fort et éléments fonctionnels avec 
volumes compacts et rationnels.
C comme contrastes pour l’impact 
chromatique qui réveille les oppositions 
entre curry, salvia te noce Louisiana. 
C comme confort parce que chaque 
moment de repos, travail, jeu s’exprime 
librement à l’intérieur de l’espace. C 
comme composition à créer et composer 
avec versatilité pour communiquer son 
propre style, à travers le choix riche des 
éléments. 

Style alphabet
C como cult por el original equilibrio 
entre elementos estilísticos de fuerte 
marca creativa y elementos prácticos 
con volúmenes compactos 
y funcionales. C como contrastes por 
el impacto cromático que enciende 
las contraposiciones entre curry, salvia 
y noce Louisiana. C como confort 
ya que cada elemento de descanso, 
estudio, juego, se expresa libremente 
en el interior del espacio. C como 
composición para crear y componer 
con versatilidad para comunicar el 
propio estilo, por medio de la amplia 
gama de elementos.

Alfabeto stilistico

C
CABINA KUBO
KUBO WALK-IN CLOSET
DRESSING KUBO
CABINA KUBO

largh.	 90	 cm
h.	 263,6	cm
prof.	 166	 cm

COPPIA LETTO ATTTEZZATO PICASSO
PICASSO TWO EQUIPPED BEDS
DEUX LITS ÉQUIPÉS PICASSO
DOS CAMAS EQUIPADAS PICASSO

largh.	 94		  cm
h.	 58/95	cm
prof.	 203/213	 cm

PENSILI GEOMETRIE
GEOMETRIE WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS GEOMETRIE
MUEBLES COLGANTES GEOMETRIE

largh.	 45	 cm
h.	 48	 cm
prof.	 30,4	 cm

PENSILI LIBRERIA TAB
TAB BOOKCASE WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS BIBLIOTHÈQUE TAB
MUEBLES COLGANTES LIBRERIA TAB

largh.	 60	 cm
h.	 128/64/32	 cm
prof.	 25,2	 cm

COMODINO
BEDSIDE TABLE
TABLE DE NUIT
MESITA DE NOCHE

largh.	 90	 cm
h.	 38	 cm
prof.	 46,4	 cm

SCRITTOIO NICOLE
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 165	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

SEDIA HAND CON DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO
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LA LIBRERIA SOSPESA TECA 
SI SNODA LUNGO TUTTA LA 
PARETE IN UN’ALTERNANZA 
DI VOLUMI PIENI E VUOTI 
CONTRAPPONENDOSI NELLA 
FORMA AL LETTO START, DALLA 
PARTICOLARE TESTIERA IN MDF 
LAVORATO.

THE TECA SUSPENDED 
BOOKCASE DEVELOPS ALONG 
THE WALL, ALTERNATING FULL 
AND EMPTY SPACES 
THAT COUNTERPOINT THE 
SHAPE OF THE START BED WITH 
ITS PARTICULAR WORKED MDF 
HEADBOARD.

LA BIBLIOTHÈQUE SUSPENDUE 
TECA SE DÉPLOIE TOUT 
AU LONG DU MUR EN 
UNE ALTERNANCE DE 
VOLUMES PLEINS ET VIDES 
EN S’OPPOSANT DANS LA 
FORME AU LIT START, À LA TÊTE 
PARTICULIERE EN MDF TRAVAILLÉ.

LA LIBRERIA COLGANTE TECA SE 
DESARROLLA A LO LARGO DE 
TODA LA PARED 
EN UNA ALTERNANCIA DE 
VOLUMENES LLENOS Y VACIOS 
CONTRAPONIENDOSE
EN LA FORMA A LA CAMA 
START, CON ORIGINAL
CABECERO EN MDF 
TRABAJADO.120 121
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LA CABINA ARMADIO 
CON ANTE SCORREVOLI A 
CONTRASTO LACCATE E IN 
VETRO, OTTIMIZZA LO SPAZIO 
DI CONTENIMENTO CON GLI 
ELEMENTI INTERNI TA-TAC, 
PER AVERE SEMPRE TUTTO IN 
ORDINE.

THE WALK-IN CLOSET WITH 
CONTRASTING LACQUERED 
AND GLASS SLIDING DOORS 
OPTIMISES STORAGE 
SPACE WITH ITS TA-TAC 
INTERNAL FITTINGS.

LE DRESSING AVEC PORTES 
COULISSANTES EN 
CONTRASTE LAQUÉES ET EN 
VERRE, OPTIMISE L’ESPACE 
DE RANGEMENT AVEC LES 
ÉLÉMENTS INTERNES TA-TAC, 
POUR AVOIR TOUJOURS 
TOUT À SA PLACE. 

LA CABINA ARMARIO CON 
PUERTAS CORREDERAS DE 
CONTRASTE 
LACADAS Y DE CRISTAL, 
OPTIMIZA EL ESPACIO 
CONTENEDOR
CON LOS ELEMENTOS 
INTERIORES TA-TAC,
PARA TENER SIEMPRE TODO 
EN ORDEN.
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LO SCRITTOIO SAGOMATO, 
CON GAMBA SINCRO E 
CASSETTIERA GIREVOLE, 
HA UNA CURIOSA FORMA 
ERGONOMICA SAGOMATA 
E GAMBE SINCRO DOTATE DI 
RUOTE E CASSETTIERA GIREVOLE 
PER VIVERE LO SPAZIO IN 
MODO DINAMICO.

THE SHAPED DESK HAS A 
CURIOUS ERGONOMIC SHAPE 
WITH SINCRO LEGS ON 
WHEELS AND A ROTATING 
DRAWER UNIT.

LE BUREAU FAÇONNÉ AVEC 
PIÈTEMENT SINCRO ET CAISSON 
TOURNANT A UNE FORME 
ERGONOMIQUE FAÇONNÉE 
CURIEUSE ET DES PIÈTEMENTS 
SINCRO DOTÉS DE ROULETTES 
ET UN CAISSON TOURNANT 
POUR VIVRE L’ESPACE DE 
FAÇON DYNAMIQUE. 

EL ESCRITORIO PERFILADO CON 
PATA SINCRO Y CAJONERA 
GIRATORIA TIENE UNA EXTRAÑA 
FORMA ERGONOMICA 
PERFILADA Y PATAS SINCRO 
PROVISTAS DE RUEDAS Y 
CAJONERA GIRATORIA PARA 
VIVIR EL ESPACIO CON 
DINAMISMO.
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M come multicolor per uno stile dove i volumi vengono esaltati dai giochi 
cromatici e dalle contrapposizioni materiche. M come mosaico formato dalla 
suggestiva alternanza dei colori curry, tortora, bianco, e dei materiali frassino 
Normandie e vetro fumé. M come molteplicità perchè ogni elemento architettonico 
si trasforma in un design funzionale. M come microcosmo perché ogni camera 
diventa espressione di un mondo interiore ricco di emozioni e suggestioni.

Style alphabet
M for multicolour: volumes are exalted 
by the use of colours and contrasting 
textures.
M for mosaic: made up by alternating 
the colours curry, tortora and bianco, 
and frassino Normandie wood and 
fumé glass.
M for multiplication: every 
architectural element becomes a 
functional design.
M for microcosm: each bedroom 
expresses an exciting interior world.

Alphabet stylistique
M comme multicolore pour un style où 
les volumes sont exaltés par les jeux 
chromatiques et par les oppositions 
matériques.
M comme mosaïque formée par 
l’alternance suggestive des couleurs 
curry, tortora, bianco et des matériaux 
frassino Normandie et verre fumé.
M comme multiplicité parce que 
chaque élément architectonique se 
transforme en un design fonctionnel. 
M comme microcosme parce que 
chaque chambra devient expression 
d’un mode intérieur riche en émotions 
et suggestions. 

Alfabeto estilístico
M como multicolor por un estilo en 
donde los volúmenes son acentuados 
por juegos cromáticos y por las 
contraposiciones matéricas.
M como mosaico constituido por 
la sugestiva alternancia de los 
colores curry, tortora, bianco y de 
los materiales frassino Normandie y 
cristal fumé. M como multiplicidad 
ya que cada elemento arquitectónico 
se transforma en un diseño funcional. 
M como microcosmos ya que cada 
dormitorio se convierte en expresión 
de un mundo interior lleno de 
emociones y sugestiones.

Alfabeto stilistico

CABINA ATTREZZATA TA-TAC
TA-TAC EQUIPPED WALK-IN CLOSET
DRESSING ÉQUIPÉ TA-TAC
CABINA EQUIPADA TA-TAC

largh.	 240	 cm
h.	 259,8	cm
prof.	 90	 cm

ANTE SCORREVOLI DEA
DEA SLIDING DOORS
PORTES COULISSANTES DEA
PUERTAS CORREDERAS DEA

largh.	 240	 cm
h.	 270	 cm

LIBRERIA SOSPESA TECA
TECA SUSPENDED BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE SUSPENDUE TECA
LIBRERIA COLGANTE TECA

largh.	 362,5	cm
h.	 161,3	cm
prof.	 28,2	 cm

LETTO START
START BED
LIT START
CAMA START

largh.	 100	 cm
h.	 91	 cm
prof.	 202	 cm

COMODINO
BEDSIDE TABLE
TABLE DE NUIT
MESITA DE NOCHE

largh.	 55	 cm
h.	 47,8	 cm
prof.	 46,4	 cm

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 150	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 80	 cm

SEDIA HAND CON DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO

COMP H170
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CHANGE

IL LETTO A VAGONE È 
UN’INNOVATIVA SOLUZIONE 
SALVASPAZIO: IL LETTO A 
SCOMPARSA LASCIA SPAZIO 
ALLA ZONA STUDIO CON 
SCRITTOIO. UN SEMPLICE 
GESTO AMPLIFICA LA RESA 
DELLO SPAZIO.

FOLD-AWAY BEDS ARE AN 
INNOVATIVE SPACE-SAVING 
SOLUTION: THE BED DISAPPEARS 
TO MAKE WAY FOR A STUDY 
AREA WITH DESK. A SIMPLE 
MOVEMENT EXTENDS USEFUL 
SPACE.

LE LIT À WAGON EST UNE 
SOLUTION INNOVANTE QUI 
ÉCONOMISE L’ESPACE: LE 
LIT ESCAMOTABLE LAISSE DE 
L’ESPACE À LA ZONE TRAVAIL 
AVEC BUREAU. 
UN SIMPLE GESTE AMPLIFIE LA 
CONFIGURATION DE L’ESPACE.

LA CAMA OCULTA ES UNA 
SOLUCION INNOVADORA 
SALVAESPACIO: LA CAMA 
OCULTA DEJA LUGAR 
A LA ZONA DE ESTUDIO CON 
ESCRITORIO. UN SIMPLE
GESTO AMPLIFICA EL 
RENDIMIENTO DEL ESPACIO.

CHANGE
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La perfetta integrazione dei diversi elementi crea una parete 
multifunzionale e versatile con letto a vagone, scrittoio incorporato, 
armadiatura Qik Light e libreria Teca. Una soluzione innovativa per 

coniugare versatilità e stile.

Perfectly integrated elements create 
a versatile, multi-functional wall with 
fold-away bed, incorporated desk,
Qik Light wardrobe and Teca 
bookcase. An innovative solution 
that combines versatility and style.

La parfaite intégration des 
différents éléments crée une paroi 
multifonctionnelle et versatile avec 
lit à wagon, bureau incorporé, 
système armoire Qik Light et 
bibliothèque Teca. Une solution 
innovante pour conjuguer versatilité 
et style

La perfecta integración de los 
distintos elementos crea una pared
multifuncional y versátil con cama 
oculta, escritorio incorporado, 
armario Qik Light y librería Teca. 
Una solución innovadora para 
combinar versatilidad y estilo.
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S come seventy uno stile che reinterpreta elementi retrò in un’ottica contemporanea. 
S come sinergia di forme e di colori dove paprika, nuvola, ambra e bianco creano 
un originale mix. S come sartorialità perché ogni dettaglio è studiato con estrema 
attenzione per risolvere esigenze di spazio e di gusto. S come suggestione di un 
mondo interiore che si rispecchia nello stile della composizione.

Style alphabet
S for seventy: a style that re-
interprets vintage elements to give 
them a contemporary look. S for 
synergy: shapes and colours such 
as paprika, nuvola, ambra and 
bianco create an original mix. S 
for sartorial: every detail is studied 
carefully to meet needs for space 
and personal taste. S for suggestion: 
an interior world reflected in the 
style of a composition.

Alphabet stylistique
S comme seventy un style qui 
revisite des éléments rétro dans une 
optique contemporaine. S comme 
synergie de formes et de couleurs 
où paprika, nuvola, ambra et 
bianco créent un mélange original. 
S comme sur-mesure parce que 
chaque détail est étudié avec une 
extrême attention pour résoudre les 
exigences d’espace et de goût. 
S comme suggestion d’un monde 
intérieur qui se reflète dans le style 
de la composition. 

Alfabeto estilístico
S como seventy un estilo que 
reinterpreta elementos retro desde 
un punto de vista contemporáneo. S 
como sinergia de formas y colores 
en donde paprika, nuvola, ambra y 
bianco crean una mezcla original. 
S como sartorialidad puesto que 
cada detalle se ha pensado con 
extrema atención para satisfacer 
exigencias de espacio y de gusto. 
S como sugestión de un mundo 
interior que se refleja en el estilo de 
la composición.

Alfabeto stilistico

S
ARMADIO QIK LIGHT
QIK LIGHT WARDROBE
ARMOIRE QIK LIGHT
ARMARIO QIK LIGHT

largh.	 240	 cm
h.	 259,8	cm
prof.	 59,2	 cm

PENSILI CLUB
CLUB WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB
MUEBLES COLGANTES CLUB

largh.	 90	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 30,4	 cm

COMP L080

LIBRERIA TECA
TECA BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE TECA
LIBRERIA TECA

largh.	 90	 cm
h.	 131,8	cm
prof.	 44,2	 cm

ELEMENTO LETTO A RIBALTA
ELEMENT FOR FOLD-AWAY BED
ÉLÉMENT LIT RELEVABLE
ELEMENTO CAMA ABATIBLE

largh.	 204	 cm
h.	 131,8	cm
prof.	 44,2-93	 cm

SEDIA HAND CON DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO
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Un’allure contemporanea e un design innovativo per la testiera 
del Letto Discover con tre combinazioni di colore da scegliere 

liberamente: una soluzione grafica molto efficace. La parete si anima 
di colorate forme del sistema Geometrie abbinate alle mensole Club 

che creano un curioso contrasto con l’essenzialità dello scrittoio 
sospeso Nilo.

Contemporary allure and innovative 
design for the headboard of the 
Discover bed, with a choice of 
three colour combinations: 
a highly effective graphic solution. 
The wall is brought to life by the 
coloured shapes of the Geometrie 
system and Club shelves that
create an unusual contrast with 
the uncluttered lines of the Nilo 
suspended desk.

Une allure contemporaine et un 
design innovant pour la tête du Lit 
Discover avec trois combinaisons 
de couleur à choisir librement: une 
solution graphique très efficace. 
La paroi s’anime de formes 
colorées du système Geometrie 
assemblées aux tablettes Club qui 
créent un contraste curieux avec 
l’essentialisme du bureau suspendu 
Nilo.

Un atractivo contemporáneo y un 
diseño innovador para el cabecero 
de la Cama Discover con tres 
combinaciones de colores para 
elegir libremente: una solución 
gráfica muy eficaz. La pared se 
anima de formas de colores del 
sistema Geometrie combinadas 
con las baldas Club que crean un 
extraño contraste con la sobriedad 
del escritorio colgante Nilo.
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GIOCHI CROMATICI PER 
L’ARMADIO QIK LIGHT CON 
PANNELLATURE VERTICALI IN 
COLORI A CONTRASTO SULLE 
QUALI SPICCANO LE TONALITÀ 
VITAMINICHE DELLE MANIGLIE 
SNAP.

THE QIK LIGHT WARDROBE 
JUGGLES CONTRASTING 
COLOURS ON ITS VERTICAL 
PANELLING AND BRIGHTLY 
COLOURED SNAP HANDLES. 

JEUX CHROMATIQUES POUR 
L’ARMOIRE QIK LIGHT AVEC 
DES PANNEAUX VERTICAUX 
DANS DES COULEURS EN 
CONTRASTE OÙ SE DÉTACHENT 
LES TONALITÉS VITAMINÉES DES 
POIGNÉES SNAP 

JUEGOS CROMATICOS PARA 
EL ARMARIO QIK LIGHT CON
PANELES VERTICALES EN 
CONTRASTE DE COLORES EN 
LOS CUALES SE DESTACAN LAS 
TONALIDADES VITAMINICAS DE 
LOS TIRADORES SNAP.144 145
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LO SCRITTOIO SOSPESO NILO, 
DALL’ELEGANTE LEGGEREZZA, 
È ELETTRIFICATO E DOTATO DI 
PRESA USB PER SODDISFARE 
L’UTILIZZO DI QUALSIASI 
TECNOLOGIA.

THE ELEGANT NILO SUSPENDED 
DESK IS ELECTRIFIED AND 
PROVIDED WITH A USB PORT
FOR USE WITH ANY 
TECHNOLOGICAL DEVICES.

LE BUREAU SUSPENDU NILO, 
À LA LÉGÈRETÉ ÉLÉGANTE, EST 
ÉLECTRIFIÉ ET DOTÉ DE PRISE USB 
POUR SATISFAIRE L’UTILISATION 
DE TOUTE TECHNOLOGIE

EL ESCRITORIO COLGANTE 
NILO, DE ELEGANTE LIGEREZA,
ES ELECTRIFICADO Y EQUIPADO 
CON TOMACORRIENTE USB 
PARA SATISFACER 
LA UTILIZACION DE CUALQUIER 
TECNOLOGIA.
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C come color block, uno stile che gioca su abbinamenti audaci e uno 
spirito frizzante. C come colore protagonista della composizione per la 
grintosa contaminazione di arancio, lavanda, salvia, bianco e Alaska
C come coraggio di osare con forme e colori che diventano sorprendenti 
declinazioni del linguaggio progettuale. C come connessione perché 
ogni ambiente non è fatto semplicemente di spazi ma anche di 
esperienze ed emozioni.

Style alphabet
C for block colours: a style based 
on daring matches and a lively 
spirit. 
C for colour: protagonist 
in compositions with bold 
contaminations of arancio, lavanda, 
salvia, bianco and Alaska. 
C for creativity: ideas are 
transformed into practical, original 
solutions for bedrooms that are fun 
to use.
C for connection: no place is 
simply a series of spaces, but also 
experience and emotions.

Alphabet stylistique
C comme color block, un style qui 
joue sur les assemblages audacieux 
et un esprit pétillant. 
C comme couleur protagoniste de 
la composition pour l’explosion 
d’arancio, lavanda, salvia, 
bianco et Alaska. C comme 
créativité qui transforme les 
idées en solutions fonctionnelles, 
originales et amusantes pour la 
chambra. C comme connexion 
parce que chaque ambiance n’est 
pas seulement faite d’espaces 
mais également d’expériences et 
d’émotions. 

Alfabeto estilístico
C como color block, un estilo 
que juega con combinaciones 
innovadoras y un espíritu agudo. 
C como color protagonista de 
la composición por la fuerte 
contaminación de arancio, 
lavanda, salvia, bianco y Alaska. 
C como creatividad que transforma 
las ideas en soluciones funcionales, 
originales y alegres para el 
dormitorio. 
C como conexión ya que cada 
ambiente no está constituido sólo 
por espacios sino también por 
experiencias y emociones.

Alfabeto stilistico

C
ARMADIO ARCHIMEDE
ARCHIMEDE WARDROBE
ARMOIRE ARCHIMEDE
ARMARIO ARCHIMEDE

largh.	 227,5	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 59,2	 cm

LETTO DISCOVER
DISCOVER BED
LIT DISCOVER
CAMA DISCOVER

largh.	 98	 cm
h.	 88	 cm
prof.	 203	 cm

SCRITTOIO NILO
NILO DESK
BUREAU NILO
ESCRITORIO NILO

largh.	 150	 cm
h.	 64	 cm
prof.	 59,2	 cm

PENSILI CLUB E GEOMETRIE
CLUB AND GEOMETRIE WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB ET GEOMETRIE
MUEBLES COLGANTES CLUB Y GEOMETRIE

largh.	 45	 cm
h.	 48	 cm
prof.	 30,4	 cm

COMODINO
BEDSIDE TABLE
TABLE DE NUIT
MESITA DE NOCHE

largh.	 45	 cm
h.	 36	 cm
prof.	 46,4	 cm

SEDIA MOVE
MOVE CHAIR
CHAISE MOVE
SILLA MOVE
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LA LIBRERIA ASIA, INTEGRATA 
CON ELEMENTI CLUB, 
CREA UN GIOCO DI VOLUMI E 
CROMIE SUL QUALE S’INSERISCE 
LA LINEA PULITA ED ESSENZIALE 
DELLO SCRITTOIO NICOLE.

THE ASIA BOOKCASE AND 
CLUB SHELVES CREATE VOLUMES 
AND COLOUR SCHEMES THAT 
WELCOME 
THE CLEAN-CUT LINES OF THE 
NICOLE DESK.

LA BIBLIOTHÈQUE ASIA, 
INTÉGRÉE AVEC LES TABLETTES 
CLUB, CRÉE UN JEU DE 
VOLUMES ET DE COULEURS 
SUR LEQUEL S’INSÈRE LA LIGNE 
SOBRE ET ESSENTIELLE DU 
BUREAU NICOLE.

LA LIBRERIA ASIA, INTEGRADA 
CON BALDAS CLUB,
CREA UN JUEGO DE 
VOLUMENES Y CROMIAS EN EL 
CUAL SE APLICA 
LA LINEA ELEGANTE Y SOBRIA 
DEL ESCRITORIO NICOLE

LETTO SOMMIER ABBINATO 
AI PANNELLI IMBOTTITI 
AMAMI SONO SINTESI DI 
INNOVAZIONE E PRATICITÀ. 
IL COMODO PANNELLO CON 
FASCIA ELASTICA PORTA 
OGGETTI PERMETTE DI AVERE 
TUTTO A PORTATA DI MANO.

SOMMIER BED COMBINED WITH 
AMAMI PADDED PANELS ARE 
PRACTICAL AND INNOVATIVE 
SYNTHESIS. THE PRACTICAL 
PANEL IS FITTED WITH ELASTIC 
OBJECT BAND.

LIT SOMMIER ASSEMBLÉ 
AUX PANNEAUX AMAMI 
REMBOURRÉS SONT SYNTHÈSE 
D’INNOVATION ET PRATICITÉ. LE 
PANNEAU TRÈS PRATIQUE EST 
ÉQUIPÉ AVEC BANDE ELASTIQUE 
PORTE-OBJET.

CAMA SOMMIER COMBINADA 
A LOS PANELES ACOLCHADOS 
AMAMI SON SINTESI DE 
INNOVACION Y PRACTICIDAD. 
EL PANEL COMODO ES 
EQUIPADO CON BANDA 
ELASTICA PORTATODO.
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E come eclettico per la convivenza di elementi diversi che formano un 
insieme multiforme e vivace. E come evocazione di emozioni e suggestioni 
che trovano espressione nell’originalità degli arredi. E come enfasi perché 
l’utilizzo creativo dei colori oceano, wasaby, fango e ambra sottolinea 
l’originale design delle forme. E come evoluzione perché ogni progetto 
prende forma grazie alla costante ricerca stilistica e materica.

Style alphabet
E for eclectic: different elements 
come together to form a lively, 
multiform unit. 
E for empathy: shapes and colours 
give personality to the room. 
E for energy: the use of colours 
like oceano, wasaby, fango and 
ambra. E for experience: every 
project is the result of research and 
constant innovation.

Alphabet stylistique
E comme éclectique pour la 
cohabitation d’éléments différents 
qui forment un ensemble multiforme 
et vivant.
E comme évocation d’émotions et 
de suggestions qui s’expriment dans 
l’originalité des ameublements. 
E comme emphase parce que 
l’utilisation créative des couleurs 
oceano, wasaby, fango et ambra 
souligne le design des formes.
E comme évolution parce que 
chaque projet nait d’une recherche 
et d’une innovation constante

Alfabeto estilístico
E como ecléctico por la convivencia 
de distintos elementos que 
constituyen un conjunto versátil 
y llamativo. 
E como evocación de emociones 
y sugestiones que se manifiestan en 
la originalidad de las decoraciones.
E como énfasis ya que la utilización 
creativa de los colores oceano, 
wasaby, fango y ambra destaca el 
diseño original de las formas.
E como evolución ya que cada 
proyecto nace de una investigación 
e innovación constante.

Alfabeto stilistico

E
PENSILE CLUB
CLUB WALL UNIT
ÉLÉMENT HAUT CLUB
MUEBLE COLGANTE CLUB

largh.	 30	 cm
h.	 64	 cm
prof.	 30,4	 cm

LIBRERIA ASIA
ASIA BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE ASIA
LIBRERIA ASIA

largh.	 90-60	cm
h.	 50	 cm
prof.	 25,2	 cm

ARMADIO QIK
QIK WARDROBE
ARMOIRE QIK
ARMARIO QIK

largh.	 360	 cm
h.	 259,8	cm
prof.	 59,2	 cm

SCRITTOIO KARIN
KARIN DESK
BUREAU KARIN
ESCRITORIO KARIN

largh.	 150	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

SOMMIER
SOMMIER 
SOMMIER 
SOMMIER

largh.	 132	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 206	 cm

PANNELLI AMAMI
AMAMI PANELS
PANNEAUX AMAMI
PANELES AMAMI

largh.	 72	 cm
h.	 72	 cm

PANCA IMBOTTITA ZOE
PADDED BENCH ZOE
BANC RÉMBOURRÉE ZOE
BANCO MULLIDO ZOE

largh.	 90	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 50	 cm

PANNELLI A MURO
WALL PANELS
PANNEAUX AU MUR
PANELES A PARED

largh.	 90	 cm
h.	 259,8	cm

PENSILI COSMO
COSMO WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS COSMO
MUEBLES COLGANTES COSMO

largh.	 90	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 36,2	 cm

SEDIA GIOIA
GIOIA CHAIR
CHAISE GIOIA
SILLA GIOIA
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DESIGN MAKES THE DIFFERENCE
DOIMO CITYLINE: DESIGN KIDS LOVE

LA DIFFÉRENCE EST LE DESIGN
DOIMO CITYLINE: LE DESIGN QUE LES JEUNES VEULENT

LA DIFERENCIA ESTA EN EL DISEÑO
DOIMO CITYLINE: EL DISEÑO QUE LOS CHICOS DESEAN

LA DIFFERENZA È IL DESIGN
DOIMO CITYLINE: IL DESIGN 
CHE I RAGAZZI VOGLIONO

Ogni ambientazione di camerette 
Doimo Cityline interpreta lo spazio in 

modo sartoriale, distintivo e soprattutto 
empatico perché ogni elemento, 

grazie a creatività e versatilità, 
entri immediatamente in risonanza 

con chi lo vive. La progettualità 
Doimo Cityline parte sempre dalla 

suggestione delle forme, dei materiali, 
dei colori per trasformarli in soluzioni 

di arredo dal design originale che 
possano diventare un’esperienza 

ineguagliabile. 

Every Doimo Cityline junior bedroom decor 
interprets space to be sartorial, distinctive and 

especially empathic so that each element
immediately reflects the personality of its 

inhabitants. Doimo Cityline design begins with 
transforming shapes, materials and colours into 

original décor that creates an unbeatable 
experience.

Chaque ambiance de chambres d’enfant 
Doimo Cityline interprète l’espace sur mesure 

de façon distinctive et surtout empathique pour 
que chaque élément, grâce à la créativité et la 
versatilité, entre immédiatement en résonnance 

avec ceux qui le vivent. Le projet Doimo Cityline

part toujours de la suggestion des formes, 
des matériaux, des couleurs, pour les 
transformer en solutions d’ameublement au 
design original qui puissent devenir une 
expérience inégalable.

Doimo Cityline interpreta el espacio de un 
modo sartorial, distintivo y sobre todo 
empático puesto que cada elemento,
gracias a creatividad y versatilidad, entra
inmediatamente en resonancia con
quien lo vive. La proyectualidad de Doimo 
Cityline comienza siempre de la sugestión 
de las formas, de los materiales, de los 
colores para transformarlos en soluciones 
de decoración de diseño original que 
puedan convertirse en una experiencia 
incomparable

156 157

CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  

C
O

M
P 

H
09

0



C
A

M
ER

ET
TE

 /
 B

ED
RO

O
M

S 
/ 

C
H

A
M

BR
ES

 /
 D

O
RM

IT
O

RI
O

S

158 159

CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  

C
O

M
P 

H
09

0



I PANNELLI IMBOTTITI AMAMI 
SONO UN’INTERESSANTE 
SOLUZIONE: FISSATI A 
PARETE VERTICALMENTE 
O ORIZZONTALMENTE, 
CONSENTONO DI ACCOSTARE 
IL GIROLETTO GIOCANDO 
CREATIVAMENTE NELLO SPAZIO.

AMAMI PADDED PANELS ARE 
A GREAT SOLUTION: FITTED 
VERTICALLY OR HORIZONTALLY 
TO A WALL, 
THEY MAKE WAY FOR THE BED 
FRAME WHILE CREATING SPACE.

LES PANNEAUX REMBOURRÉS 
AMAMI SONT UNE SOLUTION 
INTÉRESSANTE: FIXÉS AU 
MUR VERTICALEMENT OU 
HORIZONTALEMENT, ILS 
PERMETTENT D’ASSEMBLER LE 
CADRE DE LIT EN EN JOUANT 
DANS L’ESPACE DE FAÇON 
CRÉATIVE.

LOS PANELES MULLIDOS 
AMAMI SON UNA SOLUCION 
INTERESANTE: FIJADOS EN 
LA PARED EN SENTIDO VERTICAL 
U HORIZONTAL,
PERMITEN ARRIMAR EL BORDE 
DE LA CAMA JUGANDO CON 
CREATIVIDAD EN EL AMBIENTE.

 

I PANNELLI IMBOTTITI AMAMI 
SONO UN ESEMPIO DI 
DESIGN MULTIFUNZIONE. 
MORBIDI, PRATICI E INNOVATIVI, 
RACCHIUDONO GLI OGGETTI 
NELLE COMODE FASCE 
ELASTICHE PORTA TUTTO. 

AMAMI PADDED PANELS 
REPRESENT MULTI-FUNCTION 
DESIGN. SOFT, PRACTICAL 
AND INNOVATIVE, THE 
CONVENIENT ELASTIC 
BANDS HOLD ANY OBJECT. 

LES PANNEAUX REMBOURRÉS 
AMAMI SONT UN EXEMPLE 
DE DESIGN MULTIFONCTION. 
DOUX, PRATIQUES ET 
INNOVANTS, ILS CONTIENNENT 
LES OBJETS DANS LES BANDES 
ELASTIQUES PRATIQUES 
PORTE-OBJET.

LOS PANELES MULLIDOS AMAMI 
SON UN EJEMPLO DE DISEÑO 
MULTIFUNCION. SUAVES, 
COMODOS E INNOVADORES,
ENCIERRAN LOS OBJETOS EN 
LAS COMODAS BANDAS 
ELASTICAS PORTATODO.
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LE MANIGLIE STONE GIOCANO 
IN MODO CREATIVO INTORNO 
ALLA FORMA IRREGOLARE DEL 
SASSO PER REINTERPRETARLA E 
TRASFORMARLA IN ELEMENTO 
IDENTIFICATIVO DI QUALSIASI 
ARMADIATURA DOIMO 
CITYLINE. UN DESIGN ICONICO 
IN QUATTRO MISURE: MINI, 
SMALL, MEDIUM E LARGE 
PER CREARE LIBERAMENTE 
SUGGESTIVE COMPOSIZIONI.

STONE HANDLES PLAY 
AROUND WITH THE IRREGULAR 
SHAPE OF A STONE, RE-
INTERPRETING IT TO MAKE IT 
INTO AN ELEMENT THAT WILL 
IMMEDIATELY IDENTIFY ANY 
DOIMO CITYLINE WARDROBE. 
THE ICONIC DESIGN COMES 
IN FOUR SIZES: MINI, SMALL, 
MEDIUM AND LARGE, WITH 
WHICH TO CREATE FANTASTIC 
COMPOSITIONS.

LES POIGNÉES STONE 
JOUENT DE FAÇON CRÉATIVE 
AUTOUR DE LA FORME 
IRRÉGULIÈRE DU CAILLOU 
POUR LA RÉINTERPRÉTER 
ET LA TRANSFORMER EN 
ÉLÉMENT D’IDENTIFICATION 
DE TOUT SYSTÈME D’ARMOIRE 
DOIMO CITYLINE. UN DESIGN 
ICONIQUE DANS QUATRE 
DIMENSIONS, MINI, SMALL, 
MEDIUM ET LARGE POUR CRÉER 
LIBREMENT DES COMPOSITIONS 
SUGGESTIVES.

LOS TIRADORES STONE JUEGAN 
DE UN MODO CREATIVO 
ALREDEDOR DE 
LA FORMA IRREGULAR DE LA
PIEDRA PARA REINTERPRETARLA 
Y TRANSFORMARLA EN 
UN ELEMENTO IDENTIFICATIVO 
DE CUALQUIER 
ARMARIO DE DOIMO
CITYLINE. UN DISEÑO ICONICO
DE CUATRO TAMAÑOS, MINI,
PEQUEÑO, MEDIANO 
Y GRANDE PARA CREAR 
LIBREMENTE COMPOSICIONES 
SUGESTIVAS.
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L come ludico perché gli elementi di arredo convivono in un’esplosione 
di forme e materiali. L come linguaggio cromatico dato dalle tinte 
ambra, bianco e tirreno che si stemperano in elegante equilibrio. L come 
linearità delle forme che mettono in risalto la composizione, sulla giocosa 
scenografia della carta da parati. L come libertà di soluzioni e di materiali 
da abbinare e personalizzare per avere soluzioni sempre nuove.

Style alphabet
L for playful: the decor elements 
come together in an explosion of 
shapes and materials.
L for language: the colour scheme 
features elegantly balanced ambra, 
bianco, tirreno.
L for linear: shapes that highlight 
the composition, against a fancy 
wallpaper background.
L for freedom: solutions and 
materials can be matched and 
customised to produce one-off 
solutions.

Alphabet stylistique
L comme ludique parce que les 
éléments d’ameublement cohabitent 
en une explosion de formes et de 
matériaux. 
L comme langage chromatique 
conféré par les teintes ambra, 
bianco, tirreno, qui se fondent 
en un équilibre élégant.
L comme linéarité des formes qui 
mettent en évidence la composition, 
sur la mise en scène ludique du 
papier peint. 
L comme liberté de solutions et 
de matériaux à assembler et 
personnaliser pour avoir des solutions 
toujours nouvelles. 

Alfabeto estilístico
L como lúdico puesto que los 
elementos de decoración conviven 
en una explosión de formas y 
materiales.
L como lenguaje cromático por los 
colores ambra, bianco, tirreno, 
que se disuelven en un elegante 
equilibrio.
L como linealidad de las formas 
que evidencian la composición, 
mediante la escenografía jocosa 
del papel tapiz.
L como libertad de soluciones y 
de materiales para combinar y 
personalizar para tener soluciones 
siempre nuevas.

Alfabeto stilistico

L
ARMADIO QIK
QIK WARDROBE 
ARMOIRE QIK
ARMARIO QIK

largh.	 270	 cm
h.	 259,8	cm
prof.	 59,2	 cm 

PANCA IMBOTTITA ZOE
ZOE PADDED BENCH
BANC RÉMBOURRÉE ZOE
BANCO MULLIDO ZOE

largh.	 90	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 50	 cm 

PANNELLO AMAMI
AMAMI PANEL
PANNEAU AMAMI
PANEL AMAMI

largh.	 72	 cm
h.	 118 	 cm

LETTO AMAMI
AMAMI BED
LIT AMAMI
CAMA AMAMI

largh.	 206	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 102	 cm 

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 150	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm 

LIBRERIA TAB
TAB BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE TAB
LIBRERÍA TAB

largh.	 60	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 25,2	 cm 

PENSILE CLUB
CLUB WALL UNIT
ÉLÉMENT HAUT CLUB
MUEBLE COLGANTE CLUB

largh.	 90	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 30,4	 cm

CLUB A TERRA
CLUB FLOOR-STANDING
CLUB AU SOL
CLUB DE SUELO

largh.	 60	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 30,4	 cm

SEDIA GIOIA
GIOIA CHAIR
CHAISE GIOIA
SILLA GIOIA
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LA COMPOSIZIONE SI 
SNODA LUNGO LA PARETE 
CREANDO UNA SOLUZIONE 
DI CONTINUITÀ TRA IL LETTO 
SOMMIER E LA LIBRERIA 
TECA, GRAZIE ALL’UTILIZZO 
INNOVATIVO DEI PANNELLI 
IMBOTTITI AMAMI IN ECOPELLE.

THE COMPOSITION FLOWS 
ALONG THE WALL TO PROVIDE 
CONTINUITY WITH THE 
SOMMIER BED AND TECA
BOOKCASE BY THE INNOVATIVE 
USE OF AMAMI ECO LEATHER 
PADDED PANELS

LA COMPOSITION SE DÉPLOIE 
LE LONG DU MUR EN CRÉANT 
UNE SOLUTION DE CONTINUITÉ 
ENTRE LE LIT SOMMIER ET LA 
BIBLIOTHÈQUE TECA, GRÂCE 
À L’UTILISATION INNOVANTE 
DES PANNEAUX REMBOURRÉS 
AMAMI EN ECOCUIR.

LA COMPOSICION SE 
DESARROLLA A LO LARGO 
DE LA PARED CREANDO UNA 
SOLUCION DE CONTINUIDAD 
ENTRE LA CAMA
SOMMIER Y LA LIBRERÍA, 
GRACIAS A LA INNOVADORA 
UTILIZACION DE LOS PANELES 
MULLIDOS DE ECOPIEL
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N come nordico per uno stile che conserva un nucleo accogliente e 
allegro, ispirato alla natura. N come naturale perché i colori bianco e 
wasaby evocano le suggestioni materiche della natura. N come nido 
perché la camera diventa un intimo microcosmo di emozioni e desideri. 
N come novità dove lo spazio evolve e cambia seguendo le esigenze di 
chi lo vive, rinnovandosi sempre.

Style alphabet
N for Nordic: a warm, happy style 
inspired by Nature. 
N for natural: the colours bianco 
and wasaby evoke the textures of 
Nature.
N for nest: the bedroom becomes 
an intimate microcosm of emotions 
and dreams. 
N for novelty: space evolves and 
changes to meet needs, always 
renewing itself.

Style alphabet
N comme nordique pour un style 
qui conserve une âme chaude et 
joyeuse, inspirée par la nature.
N comme naturel parce que 
les couleurs bianco et wasaby 
évoquent les suggestions matériques 
de la nature.
N comme nid parce que la 
chambra devient un microcosme 
intime d’émotions et de désirs.
N comme nouveautés où l’espace 
évolue et change selon les 
exigences de ceux qui le vivent, en 
se renouvelant toujours.

Alfabeto estilístico
N como nórdico por un estilo que 
mantiene un núcleo cálido y 
alegre, inspirado en la naturaleza. 
N como natural puesto que los 
colores bianco y wasaby  
evocan las sugestiones matéricas  
de la naturaleza.
N como nido ya que el dormitorio 
se convierte en un íntimo 
microcosmos de 
emociones y deseos. 
N como novedad en donde el 
espacio se evoluciona y cambia 
siguiendo las exigencias de quien 
lo vive, renovándose siempre.

Alfabeto stilistico

N
SCRITTOIO NICOLE
NICOLE DESK
BUREAU NICOLE
ESCRITORIO NICOLE

largh.	 165	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

SEDIA DAFNE
DAFNE CHAIR
CHAISE DAFNE
SILLA DAFNE

PANNELLI AMAMI
AMAMI PANELS
PANNEAUX AMAMI
PANELES AMAMI

largh.	 72	 cm
h.	 72	 cm

LIBRERIA TAB
TAB BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE TAB
LIBRERIA TAB

largh.	 60	 cm
h.	 64	 cm

LIBRERIA SOSPESA TECA
TECA SUSPENDED BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE SUSPENDUE TECA
LIBRERIA COLGANTE TECA

largh.	 212,5	cm
h.	 65,3	 cm
prof.	 28,2	 cm

LETTO SOMMIER
SOMMIER BED
LIT SOMMIER
CAMA SOMMIER

largh.	 102	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 206	 cm
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L’ELEGANTE CONTINUITÀ 
DELLA PARETE, CON IL LETTO 
ATTREZZATO PICASSO, 
OTTIMIZZA AL MEGLIO LO 
SPAZIO CON UN SISTEMA 
DINAMICO E COMPATTO 
DI LETTI E SCRIVANIA. LA 
FLESSIBILITÀ DEI VOLUMI 
CONSENTE DI INVENTARE LA 
CAMERA IN MODO CREATIVO.

THE ELEGANT CONTINUITY 
OF THE WALL AND PICASSO 
STORAGE BED OPTIMISES SPACE 
WITH A DYNAMIC, COMPACT 
BED AND DESK SYSTEM. 
VOLUME FLEXIBILITY MAKES 
BEDROOM LAYOUT TRULY 
CREATIVE.

LA CONTINUITÉ ÉLÉGANTE 
DU MUR, AVEC LE LIT ÉQUIPÉ 
PICASSO, OPTIMISE AU MIEUX 
L’ESPACE AVEC UN SYSTÈME 
DYNAMIQUE ET COMPACT 
DE LITS ET UN BUREAU; LA 
FLEXIBILITÉ DES VOLUMES 
PERMET D’INVENTER LA 
CHAMBRA DE FAÇON CRÉATIVE. 

LA ELEGANTE CONTINUIDAD
DE LA PARED, CON LA CAMA
EQUIPADA PICASSO,
OPTIMIZA DE LA MEJOR 
MANERA EL ESPACIO CON 
UN SISTEMA DINAMICO Y 
COMPACTO DE CAMAS Y 
ESCRITORIO. LA FLEXIBILIDAD 
DE LOS VOLUMENES PERMITE 
INVENTAR EL DORMITORIO DE 
UN MODO CREATIVO
CREATIVE.

CHANGE
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I come industriale per uno stile dove convivono contrasti materici 
e cromatici tra il legno e le laccature. I come impattante per l’utilizzo deciso 
di colori vivaci come il paprika in contrapposizione con la pulizia del bianco 
e il calore del legno. I come infinito perché la modularità degli elementi 
di arredo convivono in composizioni sempre nuove e diverse. I come inventiva  
nel progettare in maniera dinamica e funzionale lo spazio per renderlo unico.

Style alphabet
I for industrial: a style that contrasts 
the textures of wood and lacquered 
colours.
I for impact: due to the bold use of 
bright colours such as paprika to 
contrast clean bianco and warm 
wood. I for infinitive: the modular 
elements come together to create new, 
different compositions.
I for inventiveness: designing space in 
a dynamic, functional way to make it 
unique.

Alphabet stylistique
I comme industriel pour un style où 
cohabitent des contrastes matériques 
et chromatiques entre le bois et les 
laquages.
I comme impactant pour l’utilisation 
franche de couleurs vives comme le 
paprika en opposition avec la sobriété 
du bianco et la chaleur du bois.
I comme infini parce que la modularité 
des éléments d’ameublement cohabite 
dans des compositions toujours 
nouvelles et différentes.
I comme inventivité dans la façon 
de projeter de façon dynamique et 
fonctionnelle l’espace pour le rendre 
unique.

Alfabeto estilístico
I como industrial por un estilo en el 
cual conviven contrastes matéricos 
y cromáticos entre la madera y los 
lacados.
I como impactante por la utilización 
decidida de colores llamativos como 
el paprika en contraposición con la 
elegancia del bianco y el calor de la 
madera.
I como infinito por la modularidad 
de los elementos de decoración que 
conviven en composiciones siempre 
nuevas y diferentes.
I come inventiva en idear el espacio 
de un modo dinámico y funcional 
para volverlo extraordinario

Alfabeto stilisticoCOMP H050
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COMP. ANGOLO CON CAB. + COLONNE QIK LIGHT
QIK LIGHT CORNER COMP. WITH WALK-IN CL. + TALL UNITS
COMP. ANGLE AVEC DRESS.+COLONNES QIK LIGHT
COMP. ÁNGULO CON CAB.+COLUMNAS QIK LIGHT

largh.	 118,9	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 252	 cm

LETTO ATTREZZATO PICASSO 12 + SCRITTOIO
PICASSO EQUIPPED BED 12+ DESK
LIT ÉQUPÉ PICASSO 12 + BUREAU
CAMA EQUIPADA PICASSO 12 + ESCRITORIO

largh.	 213/202/192	 cm
h.	 109,5/73/32	 cm
prof.	 86	 cm

SEDIA DAFNE
DAFNE CHAIR
CHAISE DAFNE
SILLA DAFNE

SCALETTA 3 SCALINI A GIORNO
3-STEP LADDER
ÉCHELLE AVEC 3 MARCHES
ESCALERA CON 3 PELDAÑOS

largh.	 45	 cm
h.	 78	 cm
prof.	 90	 cm

PENSILI CLUB
CLUB WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB
MUEBLES COLGANTES CLUB

largh.	 30	 cm
h.	 96-32	cm
prof.	 30,4	 cm
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UN’ARMONIA LINEARE 
CORRE LUNGO TUTTA LA 
PARETE COMPOSTA DAL LETTO 
MONTREAL, LIBRERIA ARGO 
CON BOISERIE A TUTTA PARETE, 
MENSOLE SOSPESE CLUB E LO 
SCRITTOIO.

LINEAR HARMONY REIGNS 
ALONG THE WALL COMPRISING 
A MONTREAL BED, ARGO 
BOOKCASE WITH TOP TO 
BOTTOM BOISERIE, CLUB 
SUSPENDED SHELVES AND THE 
DESK.

UNE HARMONIE LINÉAIRE 
COURT TOUT LE LONG 
DE LA PAROI COMPOSÉE 
DU LIT MONTREAL, DE LA 
BIBLIOTHÈQUE ARGO AVEC 
BOISERIE SUR TOUTE LA PAROI, 
DE TABLETTES SUSPENDUES 
CLUB ET DU BUREAU. 

UNA ARMONIA LINEAL DESLIZA 
A LO LARGO DE TODA LA PARED 
CONSTITUIDA POR LA CAMA 
MONTREAL, LA LIBRERIA ARGO 
CON BOISERIE DE PARED, 
BALDAS COLGANTES CLUB Y EL 
ESCRITORIO.
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P come provenzale per l’armoniosa continuità di forme e colori. P come 
pastello per le cromie delicate dell’ambra, dell’orchidea, del bianco e il fango 
che convivono in perfetto equilibrio. P come personalizzazione per la ricchezza 
di soluzioni sia estetiche che funzionali di ogni elemento. P come 
progettualità specializzata che dà forma ai desideri per creare ambienti 
suggestivi e funzionali.

Style alphabet
P for Provencal: the harmonious 
continuity of shapes and colours.
P for pastel: the delicate, perfectly 
balanced colours of ambra, 
orchidea, bianco and fango.
P for personalization: a wealth of 
aesthetic and functional solutions in 
every element.
P for special planning: to bring to life 
evocative, functional ambiences.

Alphabet stylistique
P comme provençal pour la 
continuité harmonieuse de formes 
et de couleurs.
P comme pastel pour les couleurs 
délicates de l’ambra, de l’orchidea, 
bianco et du fango qui cohabitent 
dans un équilibre parfait.
P comme personnalisation pour 
la richesse de solutions aussi bien 
esthétiques que fonctionnelles de 
chaque élément.
P comme projet spécialisé qui donne 
forme aux désirs pour créer des 
ambiances suggestives 
et fonctionnelles. 

Style alphabet
P como provenzal por la armoniosa 
continuidad de formas y colores.
P como pastel por las cromías 
delicadas del ambra, orchidea, 
bianco y del fango que conviven en 
perfecto equilibrio.
P como personalización por la 
abundancia de soluciones tanto 
estéticas como funcionales de cada 
elemento.
P como proyectualidad 
especializada que da forma a 
los deseos para crear ambientes 
sugestivos y funcionales.

Alfabeto stilisticoCOMP H010
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LETTO MONTREAL
MONTREAL BED
LIT MONTREAL
CAMA MONTREAL

largh.	 205	 cm
h.	 35	 cm
prof.	 98	 cm

PANNELLI A MURO FOSTER
FOSTER WALL PANELS
PANNEAUX AU MUR FOSTER
PANELES A PARED FOSTER

largh.	 392	 cm
h.	 64	 cm
prof.	 205	 cm

LIBRERIA ARGO
ARGO BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE ARGO
LIBRERIA ARGO

largh.	 90	 cm
h.	 64	 cm
prof.	 25,2	 cm

PENSILI CLUB
CLUB WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB
MUEBLES COLGANTES CLUB

largh.	 90-30	cm
h.	 96-64	cm
prof.	 30,4	 cm

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 150	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

SEDIA DAFNE
DAFNE CHAIR
CHAISE DAFNE
SILLA DAFNE

PENSILI CLUB
CLUB WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB
MUEBLES COLGANTES CLUB

largh.	 60	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 46,4	 cm
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DOIMO CITYLINE: 
CRESCERE È UN GIOCO DA RAGAZZI

I prodotti Doimo Cityline 
aprono lo spazio alla creatività 

con una libertà progettuale 
in continuo movimento per 
seguire le esigenze della 

crescita. Infinite possibilità di 
composizione e ricchezza 
di elementi perfettamente 

integrati fra loro compongono 
un raffinato alfabeto di 

forme, colori, suggestioni ed 
emozioni. Lo spazio entra 

immediatamente in risonanza 
con chi lo vive per plasmarsi a 

seconda del suo stile unico.

Cityline products lay space open to 
creativeness with design that adapts to cater 

for the needs of growing up. 
Infinite composition opportunities and a 

wealth of perfectly integrated elements make 
refined combinations of shapes, colours, 

suggestions and emotions. Space immediately 
reflects the unique style of its inhabitant.

Les produits Doimo Cityline ouvrent l’espace 
à la créativité avec une liberté de projet en 
mouvement continu pour suivre les exigences 
de la croissance. Des possibilités de 
composition infinies et une richesse d’éléments 
parfaitement intégrés les uns aux autres, 
composent un alphabet raffiné de formes, 
couleurs, suggestions et émotions. L’espace 
entre immédiatement en résonnance avec ceux 
qui le vivent et s’adapte à leur style unique.

Los productos de Doimo Cityline abren el 
espacio a la creatividad con una libertad 
proyectual en continuo movimiento para 
seguir las exigencias del desarrollo. Infinitas 
posibilidades de composición y abundancia de 
elementos perfectamente integrados entre sí 
constituyen un refinado alfabeto de formas, 
colores, sugestiones y emociones. 
El espacio entra inmediatamente en resonancia 
con quien lo vive para plasmar según su estilo 
extraordinario.

DOIMO CITYLINE: GROWING UP IS FUN.
DOIMO CITYLINE: GRANDIR EST UN JEU D’ENFANT.
DOIMO CITYLINE: CRECER ES UN JUEGO DE NIÑOS.

186 187

CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  

C
O

M
P 

H
14

0



C
A

M
ER

ET
TE

 /
 B

ED
RO

O
M

S 
/ 

C
H

A
M

BR
ES

 /
 D

O
RM

IT
O

RI
O

S

188 189

CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  

C
O

M
P 

H
14

0



C
A

M
ER

ET
TE

 /
 B

ED
RO

O
M

S 
/ 

C
H

A
M

BR
ES

 /
 D

O
RM

IT
O

RI
O

S

UN DESIGN ACCATTIVANTE 
PER LA LIBRERIA TRAPEZIO 
PERSONALIZZATA CON LE 
COLORATISSIME MANIGLIE SNAP, 
CHE IMPRIMONO UN RITMO 
VIVACE ALLA COMPOSIZIONE.

ATTRACTIVE DESIGN FOR 
THE TRAPEZIO BOOKCASE 
CUSTOMISED WITH THE BRIGHTLY 
COLOURED SNAP HANDLES 
THAT ENLIVEN THE ENTIRE 
COMPOSITION.

UN DESIGN SÉDUISANT POUR 
LA BIBLIOTHÈQUE TRAPEZIO 
PERSONNALISÉE AVEC LES 
POIGNÉES SNAP TRÈS COLORÉES, 
QUI DONNENT UN RYTHME 
FRANC À LA COMPOSITION.

UN DISEÑO SEDUCTOR 
PARA LA LIBRERIA TRAPEZIO 
PERSONALIZADA CON LOS 
TIRADORES DE COLORES SNAP, 
QUE TRANSMITEN UN RITMO 
ALEGRE A LA COMPOSICION.
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Suggestioni geometriche e cromatiche trasmettono energia alla parete dove 
protagonista è il letto Volo con testiera personalizzata con una pannellatura 

decorativa della serie Geometrie che si abbina perfettamente al mobile 
pensile Club, alle mensole e al lineare scrittoio Elvis.

Geometry and colours transmit 
energy to a wall featuring the Volo 
bed with a headboard customised 
with decorative panelling from
the Geometrie series, which 
perfectly coordinate with the Club 
wall unit and shelves and the Elvis 
linear desk.

Des suggestions géométriques et 
chromatiques transmettent une 
énergie au mur où le protagoniste 
est le lit Volo avec une tête 
personnalisée avec des panneaux 
décoratifs de la série Geometrie 
qui s’assemble parfaitement au 
meuble haut Club, aux tablettes et 
au bureau linéaire Elvis.

Sugestiones geométricas y 
cromáticas que transmiten 
energía a la pared en donde es 
protagonista la cama Volo con 
cabecero personalizado con 
unos paneles decorativos de la 
serie Geometrie que se combinan 
perfectamente con el mueble 
colgante Club, con las baldas y el 
escritorio lineal Elvis.
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G come grafico per le geometrie squadrate e tonde che convivono in un 
originale mix. G come gioco di volumi pieni e vuoti che imprimono ritmo 
e movimento alla composizione. G come genio creativo che si intuisce 
nelle tinte, tramonto, zafferano e orchidea che disegnano forme precise 
sul fondale a pois della carta da parati. G come giustezza perché ogni 
volume, ogni forma o spazio vengono studiati con infinita precisione.

Style alphabet
G for graphics: square and 
round shapes go together 
in an original mix.
G for game: full and empty spaces 
give rhythm and movement to the 
composition. 
G for creative ingenuity: shining 
through the colours zafferano, 
tramonto and orchidea, which 
create precise patterns on a polka 
dot wallpaper background.
G for accuracy: each size, shape 
or space is studied with extreme 
precision.

Alphabet stylistique
G comme graphique pour les 
géométries carrées et rondes qui 
cohabitent en un mélange original. 
G comme gradation de volumes 
pleins et vides qui donnait rythme et 
mouvement à la composition. 
G comme génie créatif que l’on 
perçoit dans les teintes zafferano, 
tramonto et orchidea qui dessinent 
des formes précises sur le fond à 
pois du papier peint. 

Style alphabet
G como gráfico por las geometrías 
cuadradas y redondas que 
conviven en una mezcla original.
J como juego de volúmenes llenos 
y vacíos que transmiten ritmo y 
movimiento a la composición. 
G como genio creativo que se 
intuye en los colores zafferano, 
tramonto y orchidea que dibujan 
formas precisas en el fondo de 
lunares del papel tapiz.
G como precisión ya que cada 
volumen, cada forma o espacio se 
han pensado con precisión infinita.

Alfabeto stilisticoCOMP H140
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ARMADIO QIK
QIK WARDROBE
ARMOIRE QIK
ARMARIO QIK

largh.	 180	 cm
h.	 263,6	cm
prof.	 59,2	 cm

LIBRERIA TRAPEZIO
TRAPEZIO BOOKCASE
TRAPEZIO BIBLIOTHÈQUE
TRAPEZIO LIBRERIA

largh.	 46,4	 cm
h.	 195,8	cm
prof.	 35,6	 cm

PANNELLI A MURO
WALL PANELS
PANNEAUX AU MUR
PANELES A PARED

largh.	 200	 cm
h.	 90-80	cm

SCRITTOIO TRAPEZIO
TRAPEZIO DESK
BUREAU TRAPEZIO
ESCRITORIO TRAPEZIO

largh.	 150	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 59,2	 cm

CONTENITORE QIK
QIK STORAGE UNIT
RANGEMENT QIK
CONTENEDOR QIK

largh.	 90	 cm
h.	 36	 cm
prof.	 46,4	 cm

ARMADIO QIK LIGHT
QIK LIGHT WARDROBE
ARMOIRE QIK LIGHT
ARMARIO QIK LIGHT

largh.	 60	 cm
h.	 195,8	cm
prof.	 46,4	 cm

SEDIA DAFNE
DAFNE CHAIR
CHAISE DAFNE
SILLA DAFNE
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PONT À PORTE COULISSANTE
LA CHAMBRA, MÊME DANS DE 
PETITES AMBIANCES, DOIT S’ADAPTER 
AUX EXIGENCES FONCTIONNELLES 
PERSONNELLES. LES SYSTÈMES EN 
PONT DOIMO CITYLINE AVEC UNE 
PORTE COULISSANTE SONT LE POINT 
DE RENCONTRE EXACT QUI UNIT LA 
GRANDE SPÉCIALISATION DE PROJET 
À UNE EMPREINTE STYLISTIQUE 
UNIQUE

PUENTE CON PUERTA CORREDERA 
EL CUARTO, INCLUSO EN AMBIENTES 
PEQUEÑOS Y ESTRECHOS, 
DEBE SATISFACER EXIGENCIAS 
FUNCIONALES Y PERSONALES. 
LOS SISTEMAS DE PUENTE DE 
DOIMO CITYLINE CON PUERTA 
CORREDERA SON EL PRECISO PUNTO 
DE ENCUENTRO QUE UNE LA ALTA 
ESPECIALIZACION PROYECTUAL CON 
UNA MARCA 
ESTILISTICA INCONFUNDIBLE.

LA STANZA, ANCHE IN AMBIENTI 
PICCOLI E RISTRETTI, DEVE ASSOLVERE 
AD ESIGENZE FUNZIONALI E 
PERSONALI. I SISTEMI A PONTE 
DOIMO CITYLINE CON ANTA 
SCORREVOLE SONO L’ESATTO 
PUNTO DI INCONTRO CHE 
UNISCE L’ALTA SPECIALIZZAZIONE 
PROGETTUALE AD UN’IMPRONTA 
STILISTICA INCONFONDIBILE.

OVERHEAD UNIT WITH SLIDING 
DOOR
EVEN ROOMS WHERE SPACE IS 
AT A PREMIUM MUST BE 
FUNCTIONAL AND PERSONAL.
DOIMO CITYLINE OVERHEAD UNITS 
WITH SLIDING DOORS COMBINE 
SPECIALIST DESIGN WITH 
UNMISTAKEABLE STYLE.

PONTE AD 
ANTA SCORREVOLE

3

4CABINA KUBO E TERMINALI
KUBO WALK-IN CLOSET AND END UNITS
DRESSING KUBO ET TERMINAUX
CABINA KUBO Y ELEMENTOS TERMINALES

CABINA ANGOLARE E SISTEMA QIK
CORNER WALK-IN CLOSET AND QIK SYSTEM
DRESSING D’ANGLE ET SYSTÈME QUIK
CABINA ANGULAR Y SISTEMA QUIK

1

VUOTO
FREE SPACE
ESPACE VIDE
ESPACIO VACIO

SISTEMA QIK
QIK SYSTEM
SYSTÈME QUIK
SISTEMA QUIK
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PERSONALIZZARE LA CAMERETTA 
DIVENTA UN GIOCO.
DOIMO CITYLINE: IL DESIGN CHE I RAGAZZI DESIDERANO.

La cameretta è lo spazio che i nostri 
figli utilizzano maggiormente. 

Un “microcosmo” dove passano 
la maggior parte del tempo: 
dormire, sognare, leggere, 

studiare, giocare... La vogliono 
personalizzare, sentirla loro, essere 

completamente a loro agio. Il 
letto ne è il cuore, ma ugualmente 
importanti sono gli altri elementi di 

servizio: dalla scrivania/scrittoio 
all’armadiatura, dai contenitori ai 

cassetti, dalla libreria alle mensole. 
Doimo Cityline è conosciuta per la 
capacità di dedicare significative 

energie alla progettazione di sistemi 
integrati e versatili.

A junior bedroom is the place where young 
people spend a lot of their time. 

A ‘microcosm’ where they spend hours: 
sleeping, dreaming, reading, studying, 

playing... They know what they want, to 
feel it’s their own place where they can be 

comfortable. The bed is the centre piece, but 
the service elements are equally important: a 
desk, cupboards, storage units, a bookcase 

and shelves. Doimo Cityline is well-known 
for its ability to design integrated, versatile 

systems.

La chambra est l’espace que nos enfants utilisent 
le plus. Un “microcosme” où ils passent la plupart 
du temps: dormir, rêver, lire, travailler, jouer… ils 
veulent la personnaliser, s’y sentir chez eux, être 
complètement à l’aise. Le lit en est le cœur, mais 
les autres éléments de service sont également 
importants: du bureau au système d’armoire, 
des espaces de rangements aux tiroirs, de la 
bibliothèque aux tablettes. Doimo Cityline est 
connue pour sa capacité à dédier de façon 
significative de l’énergie au projet de systèmes 
intégrés et versatiles.

El dormitorio es el espacio que nuestros hijos 
utilizan más. Un “microcosmos” en el cual pasan 
la mayoría del tiempo: dormir, soñar, leer, estudiar, 
jugar... Lo quieren personalizar, sentirlo suyo, 
sentirse totalmente a gusto. La cama es su alma, 
pero son igualmente importantes los otros elementos 
de servicio: desde el escritorio hasta el armario, 
desde los contenedores hasta los cajones, 
desde la librería hasta las baldas. Doimo Cityline 
es famosa por la capacidad de dedicar energías 
significativas al proyecto de sistemas integrados y 
versátiles.

THE NAME OF THE GAME IS CUSTOMISATION.
DOIMO CITYLINE: DESIGN KIDS LOVE.

PERSONNALISER LA CHAMBRA D’ENFANT DEVIENT UN JEU.
DOIMO CITYLINE: LE DESIGN QUE LES JEUENES DÉSIRENT.

PERSONALIZAR EL DORMITORIO SE CONVIERTE EN UN JUEGO.
DOIMO CITYLINE: EL DISEÑO QUE LOS CHICOS DESEAN.

LA MOTIVAZIONE PROGETTUALE 
ALLA BASE DI QUESTA ORIGINALE 
SOLUZIONE A PONTE CONSISTE 
NEL RIUNIRE IN UNA PARETE DI 
NORMALI DIMENSIONI LE FUNZIONI 
FONDAMENTALI DELL’AREA 
RAGAZZI. LETTO, SCRITTOIO, 
LIBRERIA E ARMADIO RISOLTI IN UN 
“UNICUM” DI GRANDE EFFETTO.

THE IDEA BEHIND THIS ORIGINAL 
OVERHEAD SOLUTION IS TO GROUP 
ON AN ORDINARY WALL THE 
ESSENTIAL FUNCTIONS OF AN AREA 
FOR JUNIORS, WHERE BED, DESK, 
BOOKCASE AND WARDROBE MAKE 
AN ATTRACTIVE ‘UNICUM’.

LA MOTIVATION DE PROJET À 
LA BASE DE CETTE SOLUTION 
ORIGINALE EN PONT CONSISTE 
EN LA RÉUNION D’UN MUR DE 
DIMENSIONS NORMALES AVEC LES 
FONCTIONS FONDAMENTALES DES 
JEUNES. LIT, BUREAU, BIBLIOTHÈQUE 
ET ARMOIRE RÉSOLUS EN UNE SEULE 
UNITÉ DE GRAND EFFET.

LA MOTIVACION PROYECTUAL 
SEGUN ESTA SOLUCION 
EXTRAORDINARIA DE PUENTE 
CONSISTE EN REUNIR EN UNA 
PARED DE DIMENSIONES NORMALES 
LAS FUNCIONES FUNDAMENTALES 
DEL AREA DE LOS CHICOS. CAMA, 
ESCRITORIO, LIBRERIA Y ARMARIO 
REDUCIDOS EN UN “UNICUM” DE 
GRAN EFECTO. 
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Spazio alle emozioni derivanti 
da composizioni raffinate e organizzate 
con creatività, in un articolarsi di moduli 
contenitori posizionati a terra 
o a parete; un equilibrio di geometrie 
e colori, mensole, contenitori e pensili 
dei programmi Doimo Cityline, 
perfettamente integrati tra loro e capaci 
di creare un arredamento originale e 
unico. Una perfetta combinazione per 
un arredamento con un forte contenuto 
metropolitano, geometrico, essenziale 
e moderno.

Make way for the fun of refined, creatively organised 
compositions that juggle floor-standing
 or wall-fitted storage modules; well-balanced shapes 
and colours, shelves, storage units and wall units from 
the Doimo Cityline programmes, perfectly integrated 
to create original decor. A perfect combination
for an essential, modern, metropolitan style.

Place aux émotions dérivant de compositions raffinées 
et organisées avec créativité, dans une articulation 
de modules de rangement positionnés au sol ou 
au mur; un équilibre de géométries et de couleurs, 
tablettes, espaces de rangement et éléments hauts des 
programmes Doimo Cityline, parfaitement intégrés les 
uns aux autres et en mesure de créer un ameublement 
original et unique. Une combinaison parfaite pour un 
ameublement avec un grand contenu métropolitain, 
géométrique, essentiel et moderne.

Dar paso a las emociones derivantes de 
composiciones refinadas y organizadas con 
creatividad, en una subdivisión de módulos 
contenedores posicionadas en el suelo o en 
la pared; un equilibrio de geometrías y colores, 
baldas, contenedores y muebles colgantes de 
los programas de Doimo Cityline, perfectamente 
integrados entre sí y capaces de crear una 
decoración original y extraordinaria. Una 
combinación perfecta para una decoración 
con un fuerte contenido metropolitano, geométrico, 
sobrio y moderno.

GIOCARE CON LE 
GEOMETRIE 
PLAYING WITH GEOMETRY 
JOUER AVEC LES GÉOMÉTRIES
JUGAR CON LAS GEOMETRIAS
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Spazio & Studio
Space & Study / Espace & Bureau / Espacio Y Estudio

IL MOVIMENTO TONDO 
DELLO SCRITTOIO 
SAGOMATO DIALOGA 
CON LA GEOMETRIA 
LINEARE DEI PENSILI 
CREANDO UNA 
COMPOSIZIONE MOLTO 
DINAMICA E FUNZIONALE.

THE ROUND DESK MOVES 
IN HARMONY WITH THE 
LINEAR SHAPE OF THE 
WALL UNITS TO CREATE A 
DYNAMIC, FUNCTIONAL 
COMPOSITION.

LE MOUVEMENT 
ROND DU BUREAU 
FAÇONNÉ DIALOGUE 
AVEC LA GÉOMÉTRIE 
LINÉAIRE DES ÉLÉMENTS 
HAUTS EN CRÉANT 
UNE COMPOSITION 
TRÈS DYNAMIQUE ET 
FONCTIONNELLE.

EL MOVIMIENTO 
REDONDO DEL 
ESCRITORIO PERFILADO 
DIALOGA CON LA 
GEOMETRIA LINEAL DE 
LOS MUEBLES COLGANTES 
CREANDO
UNA COMPOSICION MUY 
DINAMICA Y FUNCIONAL.
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C come classico moderno nella sintesi formale fatta di volumi regolari e 
ben bilanciati. C come commistione di cromie lemon, orchidea, wasabi, 
tramonto e bianco che si amalgamano le une con le altre. C come chic che 
denota il fascino raffinato degli arredi. C come coerenza progettuale che 
definisce lo spazio nei minimi dettagli per amplificarne le potenzialità.

Style alphabet
C for classical: featuring modern 
clean-cut lines and compact 
volumes. C for contrast: eye-
catching colours with original 
combinations of lemon, orchidea, 
wasabi, tramonto and bianco. 
C for creativeness: transforms 
ideas into functional solutions that 
are original and fun.
C for composition: every 
decor solution is versatile and 
customisable so you can impose 
your own style.

Alphabet stylistique
C comme classique moderne pour 
la sobriété des formes avec des 
lignes nettes et précises et des 
volumes compacts.
C comme contrastes pour l’impact 
visuel des couleurs qui jouent sur 
l’assemblage original de couleurs 
lemon, orchidea, wasabi, tramonto 
et bianco.
C comme créativité qui transforme 
les idées en solutions fonctionnelles, 
originales et amusantes pour la 
chambra.
C comme compositions parce que 
chaque solution d’ameublement est 
versatile et personnalisable pour 
façonner librement le style que vous 
recherchez.

Alfabeto estilístico
C como clásico moderno por 
la elegancia de las formas con 
líneas netas y precisas y volúmenes 
compactos.
C como contrastes por el impacto 
visual de las cromías que juegan 
con la combinación original de los 
colores lemon, orchidea, wasabi, 
tramonto y bianco. 
C como creatividad que transforma 
las ideas en soluciones funcionales, 
originales y alegres para el 
dormitorio.
C como componible ya que cada 
solución de decoración es versátil 
y personalizable para plasmar 
libremente el estilo que estás 
buscando.

Alfabeto stilistico

C
PONTE QIK LIGHT E ZONA STUDIO
QIK LIGHT OVERHEAD UNIT AND STUDY CORNER
PONT QIK LIGHT ET ZONE BUREAU
PUNTE QIK LIGHT Y ZONA DE ESTUDIO

largh.	 393,5	cm
h.	 263,6	cm
prof.	 150	 cm

LETTO VOLO
VOLO BED
LIT VOLO
CAMA VOLO

largh.	 203	 cm
h.	 26	 cm
prof.	 90	 cm

PENSILI CLUB
CLUB WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB
MUEBLES COLGANTES CLUB

largh.	 60-30	cm
h.	 32	 cm
prof.	 30,4	 cm

PENSILI GEOMETRIE
GEOMETRIE WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS GEOMETRIE
MUEBLES COLGANTES GEOMETRIE

largh.	 45	 cm
h.	 48	 cm
prof.	 30,4	 cm
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SEDIA HAND BASE DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO
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NE FACCIAMO DI TUTTI I COLORI!
DOIMO CITYLINE: UNA GAMMA DI COLORI E 
FINITURE A PROVA DI RICHIESTA.

UNA COMPOSIZIONE A 
PONTE, CARATTERIZZATA 
DAL CONTRASTO 
CROMATICO TRA IL 
LACCATO E LA FINITURA 
IN LEGNO DELLE ANTE 
SCORREVOLI. LA SCELTA 
DI QUESTA TIPOLOGIA DI 
ANTA, GARANTISCE LA 
POSSIBILITÀ DI ACCEDERE 
FACILMENTE ALLO SPAZIO 
POSTO SOPRA IL LETTO E 
UTILIZZARLO AL MEGLIO. 

AN OVERHEAD CUPBOARD 
CONTRASTS A LACQUERED 
FINISH WITH THE WOOD 
OF THE SLIDING DOORS. 
THIS TYPE OF DOOR 
FACILITATES ACCESS TO 
THE AREA ABOVE THE BED 
SO IT CAN BE USED.

COLOURS GALORE! DOIMO CITYLINE: A RANGE OF COLOURS 
AND FINISHES TO SATISFY ALL REQUIREMENTS.

ON EN VOIT DE TOUTES LES COULEURS!
DOIMO CITYLINE: UNE GAMME DE COULEURS ET DE 
FINITIONS QUI SATISFAIT TOUTES LES EXIGENCES.

¡HACEMOS LOCURAS!
DOIMO CITYLINE: UNA GAMA DE COLORES Y 
ACABADOS A PRUEBA DE DEMANDA.

Il mondo dei ragazzi è un mondo a 
colori, che varia in funzione dell’età 
e delle scelte individuali. Il catalogo 
Doimo Cityline presenta una grande 

varietà di composizioni destinate 
a soddisfare in modo completo le 

esigenze di un pubblico estremamente 
diversificato. Le camerette Doimo 

Cityline danno ad ognuno la possibilità 
di scegliere colori, finiture, dettagli, 

forme e abbinamenti con la massima 
libertà, secondo i propri desideri, le 

disponibilità di spazio e le concezioni 
estetiche. 

A kid’s world is a coloured world that varies 
according to age and individual taste. 

The Doimo Cityline catalogue presents a huge 
variety of compositions that can fully meet the 

needs of an extremely diversified clientele. 
Doimo Cityline junior bedroom furniture allows 
everyone freedom to choose colours, finishes, 

details, shapes and combinations according to 
their desires, the space available and personal 

ideas of what’s attractive. 

Le monde des jeunes est un monde en couleurs, 
qui varie en fonction de l’âge et des choix 

individuels. Le catalogue Doimo Cityline présente 
une grande variété de compositions destinées à 
satisfaire de façon complète les exigences d’un 

public extrêmement diversifié. Les chambres 
d’enfant Doimo Cityline donnent à chacun la

possibilité de choisir les couleurs, les 
finitions, les détails, les formes et les 
assemblages avec une liberté maximum, 
selon ses propres désirs, les disponibilités 
d’espace et les conceptions esthétiques.

El mundo de los chicos es un mundo de 
colores, que varía en función de la edad y 
de las elecciones individuales. El catálogo 
de Doimo Cityline propone una amplia 
variedad de composiciones destinadas a 
satisfacer todas las exigencias de un 
público muy diferente. Los dormitorios de 
Doimo Cityline proporcionan a cada uno 
la posibilidad de elegir colores, acabados, 
detalles, formas y combinaciones con la 
máxima libertad, según los propios deseos, 
el espacio disponible y las concepciones 
estéticas.
 UNE COMPOSITION EN 

PONT, CARACTÉRISÉE PAR LE 
CONTRASTE CHROMATIQUE 
ENTRE LE LAQUÉ ET LA 
FINITION EN BOIS DES PORTES 
COULISSANTES. LE CHOIX DE 
CETTE TYPOLOGIE DE PORTE, 
GARANTIT LA POSSIBILITÉ 
D’ACCÉDER FACILEMENT À 
L’ESPACE SITUÉ AU-DESSUS DU 
LIT ET DE L’UTILISER AU MIEUX.

UNA COMPOSICION DE 
PUENTE, CARACTERIZADA
POR EL CONSTRASTE 
CROMATICO ENTRE EL 
LACADO Y EL ACABADO DE 
MADERA DE LAS PUERTAS 
CORREDERAS. LA ELECCION 
DE ESTE TIPO DE PUERTA,
GARANTIZA LA POSIBILIDAD 
DE ACCEDER FACILMENTE AL 
ESPACIO SITUADO ARRIBA DE 
LA CAMA Y UTILIZARLO DE LA 
MEJOR MANERA.
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L’ALTERNANZA DI FORME 
MORBIDE E DECISE, CON 
LO SCRITTOIO SAGOMATO 
E I PENSILI COLORATI, CREA 
UN INSIEME DINAMICO E 
FUNZIONALE PER LA ZONA 
STUDIO.

THE ALTERNATING SOFT AND 
BOLDER FORMS OF THE SHAPED 
DESK AND COLOURED WALL 
UNITS CREATE 
A DYNAMIC, FUNCTIONAL 
STUDY AREA.

L’ALTERNANCE DE FORMES 
DOUCES ET FRANCHES, 
AVEC LE BUREAU FAÇONNÉ 
ET LES ÉLÉMENTS HAUTS 
COLORÉS, CRÉE UN ENSEMBLE 
DYNAMIQUE ET FONCTIONNEL 
POUR LA ZONE BUREAU.

LA ALTERNANCIA DE FORMAS 
SUAVES Y DECIDIDAS, CON 
EL ESCRITORIO PERFILADO Y 
LOS MUEBLES COLGANTES 
DE COLORES, CREA UN 
CONJUNTO DINAMICO Y 
FUNCIONAL PARA LA ZONA DE 
ESTUDIO.
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L’ARMADIO A PONTE 
CON ANTA SCORREVOLE 
SI PRESENTA COME UNA 
SCENOGRAFIA COLORATA E 
VIVACE. ALL’INTERNO DIVENTA 
UN INTELLIGENTE GIOCO DI 
ACCESSORI PER RIPORRE TUTTO 
CON ORDINE E PRATICITÀ.

THE OVERHEAD CUPBOARD 
WITH SLIDING DOOR IS 
COLOURED AND VIVACIOUS. 
IT CONTAINS AN 
INTELLIGENT SET OF 
ACCESSORIES TO KEEP 
EVERYTHING IN ITS PLACE.

L’ARMOIRE EN PONT AVEC 
PORTE COULISSANTE SE 
PRÉSENTE COMME UNE 
MISE EN SCÈNE COLORÉE ET 
VIVANTE. À L’INTÉRIEUR, ELLE 
DEVIENT UN JEU INTELLIGENT 
D’ACCESSOIRES POUR LE 
RANGEMENT DE TOUTES SES 
AFFAIRES DE FAÇON PRATIQUE 
ET ORDONNÉE.

EL ARMARIO PUENTE CON 
PUERTA CORREDERA SE 
PROPONE COMO UNA 
ESCENOGRAFIA 
DE COLORES Y LLAMATIVA.
EN EL INTERIOR SE CONVIERTE 
EN UN INTELIGENTE JUEGO DE 
ACCESORIOS PARA GUARDAR 
TODO EN ORDEN Y CON 
FUNCIONALIDAD

OPEN!

216 217

CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  

C
O

M
P 

L0
10



PO
N

TI
 /

 O
VE

RH
EA

D
 C

O
M

PO
SI

TI
O

N
S 

/ 
PO

N
TS

 /
 P

U
EN

TE
S

U come urban per l’atmosfera metropolitana caratterizzata da un 
clima caldo, colorato ed accogliente. U come universale perché ogni 
ambientazione risponde in modo trasversale a diverse esigenze e utilizzi.
U come unicità ovvero l’azzardato accostamento di tinte decise a contrasto 
come bianco e rosso fuoco unite al calore materico del noce Louisiana.
U come unione di genialità progettuale ed estro stilistico per imprimere 
ad ogni camera una personalità distintiva.

Style alphabet
U for urban: a metropolitan feeling 
features a warm, cosy, brightly 
coloured atmosphere. 
U for universal: each room responds 
to different needs and uses.
U for unique: the daring matches of 
contrasting colours such as bianco 
and rosso fuoco, together with the 
warm texture of noce Louisiana.
U for union: imaginative projects and 
a flair for style give each bedroom a 
distinctive personality.

Alphabet stylistique
U come urbain pour l’atmosphère 
métropolitaine caractérisée par un 
climat chaud, coloré et accueillant. 
U comme universel parce chaque 
ambiance répond de façon 
transversale à différentes exigences 
et utilisations. U comme unique c’est 
à dire l’assemblage hasardeux de 
teintes franches en contraste comme 
le bianco et le rosso fuoco unies à la 
chaleur du noce Louisiana. 
U comme union de génie de projet 
et originalité stylistique pour donner 
à chaque chambra une personnalité 
distinctive. 

Alfabeto estilístico
U como urban por la atmósfera 
metropolitana caracterizada por un 
clima cálido, de colores y acogedor. 
U como universal ya que cada 
ambiente satisface de modo 
transversal distintas exigencias y 
utilizaciones. U como unicidad o sea 
la atrevida combinación de colores 
fuertes de contraste como bianco 
y rosso fuoco junto con el calor 
matérico del nogal de Louisiana.
U como unión de genialidad 
proyectual y talento estilístico para 
transmitir a cada dormitorio una 
personalidad distintiva.

Alfabeto stilistico

PONTE QIK LIGHT
QIK LIGHT OVERHEAD UNIT
PONT QIK LIGHT
PUENTE QIK LIGHT

largh.	 345	 cm
h.	 259,8	cm
prof.	 59,2	 cm

DIVANO LETTO PEGASO
PEGASO SOFA-BED
CANAPÉ-LIT PEGASO
SOFA CAMA PEGASO

largh.	 202	 cm
h.	 93	 cm
prof.	 86	 cm

ZONA STUDIO
STUDY CORNER
ZONE BUREAU
ZONA DE ESTUDIO

largh.	 180	 cm
h.	 220	 cm
prof.	 135	 cm

SEDIA MOVE
MOVE CHAIR
CHAISE MOVE
SILLA MOVE
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PONT À PORTE BATTANTE 
LES CHAMBRES D’ENFANT AVEC 
SYSTÈME ARMOIRE EN PONT À PORTE 
BATTANTE SONT DES SOLUTIONS DE 
PROJET PENSÉES POUR LA VIE QU’ELLES 
ABRITENT: CHAQUE DÉTAIL EST ÉTUDIÉ 
POUR OPTIMISER L’ESPACE ET LE 
RENDRE EXPLOITABLE À TRAVERS LA 
CRÉATIVITÉ ET LA FONCTIONNALITÉ.

PUENTE CON PUERTA BATIENTE 
LOS DORMITORIOS CON ARMARIO 
PUENTE CON PUERTA BATIENTE 
SON SOLUCIONES PROYECTUALES 
REALIZADAS PARA LA VIDA QUE PASA 
ALREDEDOR DE LOS MISMOS: CADA 
DETALLE SE HA PENSADO PARA 
OPTIMIZAR EL ESPACIO Y VOLVERLO 
UTILIZABLE CON CREATIVIDAD Y 
FUNCIONALIDAD.

LE CAMERETTE CON ARMADIATURA 
A PONTE AD ANTA BATTENTE SONO 
SOLUZIONI PROGETTUALI PENSATE 
PER LA VITA CHE ACCADE INTORNO 
AD ESSE: OGNI DETTAGLIO È 
STUDIATO PER OTTIMIZZARE LO 
SPAZIO E RENDERLO FRUIBILE 
ATTRAVERSO CREATIVITÀ E 
FUNZIONALITÀ.

OVERHEAD UNIT WITH HINGED 
DOOR
JUNIOR BEDROOMS FEATURING 
OVERHEAD CUPBOARDS WITH 
HINGED DOORS ARE DESIGNED FOR 
LIFE AS IT UNFOLDS: EVERY DETAIL 
IS STUDIED TO OPTIMISE SPACE 
AND MAKE IT PRACTICAL THROUGH 
CREATIVE DESIGN.

PONTE AD 
ANTA BATTENTE

1

4
2

3

CABINA KUBO E TERMINALI
KUBO WALK-IN CLOSET AND END UNITS
DRESSING KUBO ET TERMINAUX
CABINA KUBO Y ELEMENTOS TERMINALES

CABINA ANGOLARE E SISTEMA QIK
CORNER WALK-IN CLOSET AND QIK SYSTEM
DRESSING D’ANGLE SYSTÈME QIK
CABINA ANGULAR Y SISTEMA QIK

MODULARITÀ
MODULARITY
MODULARITÉ
MODULARIDAD

SISTEMA QIK
QIK SYSTEM
SYSTÈME QIK
SISTEMA QIK

220 221

CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  CAMERETTE E PONTI / BEDROOMS AND OVERHEAD COMPOSITIONS / CHAMBRES ET PONTS / DORMITORIOS Y PUENTES  



PO
N

TI
 /

 O
VE

RH
EA

D
 C

O
M

PO
SI

TI
O

N
S 

/ 
PO

N
TS

 /
 P

U
EN

TE
S

LA VASTA GAMMA DI 
ACCESSORI DI SERIE E 
GLI OPTIONAL STUDIATI 
IN OGNI DETTAGLIO 
CONVIVONO IN 
MODO SINERGICO E 
COMPLEMENTARE CON 
GLI ARREDI DOIMO 
CITYLINE PER GARANTIRE 
SEMPRE UNA QUALITÀ 
INECCEPIBILE.

A WIDE RANGE OF 
STANDARD ACCESSORIES 
AND EXCELLENT 
OPTIONAL ITEMS CREATE 
SYNERGY AND ARE 
COMPLEMENTARY TO 
DOIMO CITYLINE DÉCOR, 
SO THAT IMPECCABLE 
QUALITY IS FULLY 
GUARANTEED.

CHILDREN ARE WELCOME, DUST IS NOT
DOIMO CITYLINE, WE NEVER TAKE QUALITY FOR GRANTED

LES ENFANTS Y ENTRENT MAIS PAS LA POUSSIÈRE
DOIMO CITILYNE, LA QUALITÉ POUR NOUS NE SE DISCUTE PAS

ENTRAN LOS NIÑOS POR NO EL POLVO
DOIMO CITILYNE, NOSOTROS SIEMPER GARANTIZAMOS LA CALIDAD

CI ENTRANO I BAMBINI, 
MA NON LA POLVERE.
DOIMO CITILYNE, LA QUALITÀ PER NOI 
NON È MAI IN DISCUSSIONE.

Le guide ammortizzate, le 
cerniere rallentate, l’alto spessore 

di 38 mm dei piani, sono solo 
alcuni dei valori aggiunti che 

conferiscono solidità e qualità 
totale ai prodotti Doimo Cityline. 
Questi contenuti tecnici, frutto di 
una ricerca di industrial design 

applicata ai processi produttivi in 
alta tecnologia, sono particolari 

e dettagli progettati per garantire 
la massima sicurezza e livelli di 

elevati standard di qualità.

Soft-closing runners and hinges, 
38mm thick shelves add value, 

durability and total quality to 
Doimo Cityline products. 

These technical characteristics are 
the result of applying industrial design 

to hi tech production processes; they are 
details designed to ensure complete 

safety and high quality standards. 

Les coulisses ralenties, les charnières 
ralenties, la grande épaisseur de 38 mm, 

les garnitures sont certaines des valeurs 
ajoutées qui confèrent solidité et qualité 

totale aux produits Doimo Cityline. 
Ces contenus techniques, fruit d’une 

recherche d’industrial design appliquée 
aux processus de production de haute 

technologie, sont des détails projetés pour 
garantir la sécurité maximum et des 

niveaux de standards élevés de qualité.

Guías a baja velocidad, 
ralentizaciones las bisagras, 
el alto espesor de 38 mm los estantes, 
son algunos de los valores añadidos 
que confieren solidz y calidad total 
tiene los productos de Doimo Cityline. 
Estos contenidos técnicos, 
resultado de una investigación 
de diseño industrial aplicado 
en los procesos productivos 
de alta tecnología, sus detalles 
proyectados para garantizar 
la máxima seguridad y niveles 
altos de calidad.

LA VASTE GAMME 
D’ACCESSOIRES EN 
SÉRIE ET LES OPTIONS 
ÉTUDIÉES DANS CHAQUE 
DÉTAIL COHABITENT DE 
FAÇON SYNERGIQUE ET 
COMPLÉMENTAIRE AVEC 
LES AMEUBLEMENTS 
DOIMO CITYLINE POUR 
GARANTIR UNE QUALITÉ 
IRRÉPROCHABLE.

LA AMPLIA GAMA DE 
ACCESORIOS DE SERIE Y 
LOS ACCESORIOS 
OPCIONALES PENSADOS
EN CADA DETALLE 
CONVIVEN DE UN
MODO SINERGICO Y 
COMPLEMENTARIO
CON LAS DECORACIONES 
DE DOIMO CITYLINE PARA 
GARANTIZAR SIEMPRE UNA 
CALIDAD INTACHABLE.
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Elegante continuità visiva con la cabina Qik Light con terminale a 
giorno, il letto Picasso perfettamente integrato nel ponte con ante 

battenti e i pensili Club che arredano la parete giocando con 
un’alternanza di volumi. La palette cromatica modula tinte calde e 

avvolgenti e una finitura vintage.

Elegant continuity is provided by 
the Qik Light walk-in closet with 
open end unit, the Picasso bed 
incorporated in the overhead 
unit with hinged doors, and the 
alternating volumes of the Club wall 
units. The colour scheme combines 
warm, cosy colours with
a vintage finish.

Continuité visuelle élégante avec 
le dressing Qik Light avec terminal 
ouvert, le lit Picasso parfaitement 
intégré dans le pont avec des 
portes battantes et les éléments 
hauts Club qui meublent le mur 
en jouant avec une alternance de 
volumes. La palette chromatique 
module les teintes chaudes et 
enveloppantes et une finition 
vintage.

Elegante continuidad visual con 
la cabina Qik Light con elemento 
terminal abierto, la cama Picasso 
perfectamente integrada en el 
puente con puertas batientes y 
los muebles colgantes Club que 
decoran la pared jugando con una 
alternancia de volúmenes. La paleta 
cromática modula colores cálidos y 
envolventes y un acabado vintage.
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R come retrò per uno stile dove convivono elementi diversi inseriti in un 
contesto inedito. R come risonanza creata da morbide nuances del bianco, 
fango, cacao e vintage che scaldano l’atmosfera. R come rivelazione 
di particolari e dettagli che possono evolvere con soluzioni sempre 
personalizzate. R come riflessione perché l’attenta visione progettuale 
trasforma lo spazio in intima espressione.

Style alphabet
R for retrò: a style combining 
different elements in an unusual 
context.
R for resonance: created by the 
soft nuances of bianco, fango, 
cacao and vintage that warm the 
atmosphere. 
R for revelation: details that can 
evolve to create customised 
solutions. 
R for reflection: careful planning 
allows space to express intimate 
desires.

Alphabet stylistique
R comme rétro pour un style où 
cohabitent des éléments différents 
insérés dans un contexte inédit. 
R comme résonnance créée par de 
douces nuances de bianco, fango, 
cacao et vintage qui réchauffent 
l’atmosphère. 
R comme révélation de détails qui 
peuvent évoluer avec des solutions 
toujours personnalisées. 
R comme réflexion parce que la 
vision de projet attentive transforme 
l’espace en expression intime. 

Alfabeto estilístico
R como retro por un estilo en el 
cual conviven distintos elementos 
introducidos en un nuevo contexto.
R como resonancia creada por 
suaves matices de bianco, fango, 
cacao y vintage que calientan la 
atmósfera. 
R como revelación de detalles 
que pueden desarrollarse con 
soluciones siempre personalizadas.
R como reflexión ya que la 
minuciosa visión proyectual 
transforma el espacio en íntima 
expresión.

Alfabeto stilistico

R
PONTE QIK LIGHT E ZONA STUDIO
QIK LIGHT OVERHEAD UNIT AND STUDY CORNER
PONT QIK LIGHT ET ZONE BUREAU
PUNTE QIK LIGHT Y ZONA DE ESTUDIO

largh.	 359,3	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 297,4	cm

COMP L030

LETTO PICASSO
PICASSO BED
LIT PICASSO
CAMA PICASSO

largh.	 203	 cm
h.	 73-85	cm
prof.	 86	 cm
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SEDIA HAND BASE X
HAND BASE DISCO X
CHAISE HAND BASE X
SILLA HAND BASE X
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Le camerette con armadiatura a ponte ad anta battente sono 
soluzioni progettuali pensate per la vita che accade intorno ad esse: 
ogni dettaglio è studiato per ottimizzare lo spazio e renderlo fruibile 
attraverso creatività e funzionalità. La libreria passante, ad esempio, 

è pensata per dividere e contenere allo stesso tempo.

Junior bedrooms featuring overhead 
cupboards with hinged doors are 
practical solutions: every detail is 
designed to optimise space,
employing creativity and 
functionality so it can be used to 
the full. The through bookcase, for 
example, is designed to separate 
anddelimit at the same time.

Les chambres d’enfant avec 
système armoire en pont à porte 
battante sont des solutions de 
projet pensées pour la vie qu’elles 
abritent: chaque détail est étudié 
pour optimiser l’espace et le rendre 
exploitable à travers la créativité 
et la fonctionnalité. La bibliothèque 
passante, par exemple, est à la fois 
pensée comme partage et espace 
de rangement.

Los dormitorios con armarios 
puente con puerta batiente son 
soluciones proyectuales 
realizadas para la vida que pasa 
alrededor de las mismos: 
cada detalle se ha pensado para 
optimizar el espacio y volverlo 
utilizable con creatividad y 
funcionalidad. Por ejemplo, la 
librería pasante se ha pensado 
para dividir y contener al mismo 
tiempo.
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LO SCRITTOIO SAGOMATO 
CON GAMBE SINCRO, DOTATE 
DI RUOTE, SI SPOSTA NELLO 
SPAZIO PER VIVERE LA ZONA 
STUDIO, CON COMODA 
LIBRERIA, IN MODO DINAMICO.

THE SHAPED DESK WITH 
SINCRO LEGS ON WHEELS 
MOVES TO CREATE A DYNAMIC 
STUDY AREA WITH USEFUL 
BOOKCASE.

LE BUREAU FAÇONNÉ AVEC 
PIÈTEMENTS SINCRO, DOTÉ 
DE ROULETTES, SE DÉPLACE 
DANS L’ESPACE POUR VIVRE 
LA ZONE BUREAU, AVEC UNE 
BIBLIOTHÈQUE PRATIQUE, DE 
FAÇON DYNAMIQUE.

EL ESCRITORIO PERFILADO CON 
PATAS SINCRO, PROVISTO
DE RUEDAS, SE DESPLAZA EN EL 
AMBIENTE PARA VIVIR LA ZONA 
DE ESTUDIO, CON COMODA 
LIBRERIA, DE UN MODO 
DINAMICO.
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UNA SOLUZIONE PRATICA 
SALVASPAZIO È IL LETTO 
IMBOTTITO PEGASO. L’AMPIO 
CONTENITORE SI SOLLEVA CON 
UN SEMPLICE GESTO E DIVENTA 
IDEALE PER ARCHIVIARE OGNI 
COSA.

THE PEGASO PADDED BED IS 
A PRACTICAL, SPACE-SAVING 
SOLUTION. THE LARGE 
STORAGE UNIT IS RAISED
WITH A SIMPLE MOVEMENT 
AND IS IDEAL FOR HOLDING ALL 
KINDS OF THINGS.

LE LIT REMBOURRÉ PEGASO 
EST UNE SOLUTION PRATIQUE 
POUR ÉCONOMISER L’ESPACE. 
LE GRANDE ESPACE DE 
RANGEMENT SE SOULÈVE 
D’UN SIMPLE GESTE ET DEVIENT 
IDÉAL POUR ARCHIVER CHAQUE 
CHOSE.

LA CAMA MULLIDA PEGASO 
ES UNA SOLUCION COMODA 
SALVAESPACIO. EL AMPLIO 
CONTENEDOR SE ALZA CON 
UN SIMPLE GESTO Y SE VUELVE 
PERFECTO PARA GUARDAR 
CUALQUIER COSA.

IL LETTO IMBOTTITO PEGASO 
PUÒ ESSERE ATTREZZATO 
CON UN SECONDO LETTO 
A SCOMPARSA, PRONTO 
ALL’OCCORRENZA, CHE SI 
ESTRAE CON UN COMODO 
MECCANISMO.

THE PEGASO PADDED BED 
CAN BE FITTED WITH A 
SECOND, SLIDE AWAY BED; JUST 
PULL OUT WITH THE EASY 
MECHANISM WHEN NEEDED.

LE LIT REMBOURRÉ PEGASO PEUT 
ÊTRE ÉQUIPÉ AVEC UN SECOND 
LIT ESCAMOTABLE, PRÊT EN CAS 
DE BESOIN, QUI S’EXTRAIT AVEC 
UN MÉCANISME PRATIQUE.

LA CAMA MULLIDA PEGASO 
PUEDE EQUIPARSE 
CON UNA SEGUNDA 
CAMA OCULTA, LISTA EN 
CASO NECESARIO, QUE SE 
EXTRAE CON UN COMODO 
MECANISMO.
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M come mix&match dato dall’originale accostamento di elementi 
stilistici diversi che connotano la composizione. M come morbidezza 
delle tinte Alaska, lavanda, trifoglio e papaja che si stemperano in 
elegante equilibrio. M come metamorfosi perché ogni elemento è 
estremamente versatile e multifunzionale. M come magia perché ogni 
camera è un sogno che prende forma e cela una dimensione intima 
e profonda.

Style alphabet
M for mix&match: the original 
matching of different styles that 
characterise the composition.
M for softness: the elegantly 
balanced colours Alaska, lavanda, 
trifoglio and papaya.
M for metamorphosis: each 
element is extremely versatile and 
multifunctional.
M for magic: each bedroom is a 
dream come true.

Alphabet stylistique
M comme mix&match donné par 
l’assemblage original d’éléments 
stylistiques différents qui connotent 
la composition.
M comme mélange des teintes 
Alaska, lavanda, trifoglio et papaya 
qui se fondent en un élégant 
équilibre. 
M comme métamorphose parce que 
chaque élément est extrêmement 
versatile et multifonctionnel. 
M comme magie parce que chaque 
chambra est un rêve qui prend 
forme et cache une dimension 
intime et profonde. 

Alfabeto estilístico
M como mix&match por la original 
combinación de elementos 
estilísticos diferentes que definen 
la composición.
S como suavidad de los colores 
Alaska, lavanda, trifoglio y papaja 
que se diluyen en un elegante 
equilibrio.
M como metamorfosis puesto que 
cada elemento es muy versátil 
y multifunción.
M como magia ya que cada 
dormitorio es un sueño que toma 
forma y oculta una dimensión íntima 
y profunda.

Alfabeto stilistico

M
ARMADIO PONTE QIK
QIK OVERHEAD WARDROBE 
ARMOIRE PONT QIK
ARMARIO PUENTE QIK

largh.	 353	 cm
h.	 263,6	cm
prof.	 59,2	 cm

DIVANO PEGASO
PEGASO SOFA
CANAPÉ PEGASO
SOFA PEGASO

largh.	 203	 cm
h.	 86-71	cm
prof.	 93	 cm

LETTO PEGASO CON CONTENITORE
PEGASO BED WITH STORAGE SPACE
LIT PEGASO AVEC RANGEMENT
CAMA PEGASO CON CONTENEDOR

largh.	 203	 cm
h.	 86	 cm
prof.	 93	 cm

PENSILI CLUB 
CLUB WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS CLUB
MUEBLES COLGANTES CLUB

largh.	 60	 cm
h.	 64	 cm
prof.	 30,4	 cm

PENSILI TAB
TAB WALL UNITS
ÉLÉMENTS HAUTS TAB
MUEBLES COLGANTES TAB

largh.	 60	 cm
h.	 64	 cm
prof.	 25,2	 cm

SCRITTOIO
DESK
BUREAU
ESCRITORIO

largh.	 135	 cm
h.	 73	 cm
prof.	 87	 cm

LIBRERIA TECA
TECA BOOKCASE
BIBLIOTHÈQUE TECA
LIBRERIA TECA

largh.	 137,5	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 28,2	 cm

SEDIA DILETTA
DILETTA CHAIR
CHAISE DILETTA
SILLA DILETTA

COMP H160
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IL LETTO ATTREZZATO GIOTTO, 
CON POCHI E SEMPLICI 
GESTI, REINVENTA LO SPAZIO 
CREANDO SOLUZIONI 
SORPRENDENTI E SEMPRE 
FUNZIONALI, PER VIVERE IN 
MODO DINAMICO LA CAMERA.

JUST A FEW, SIMPLE 
MOVEMENTS ALLOW THE 
GIOTTO STORAGE BED TO RE-
INVENT SPACE BY CREATING 
SURPRISING, FUNCTIONAL 
SOLUTIONS THAT MAKE THE 
BEDROOM DYNAMIC.

LE LIT ÉQUIPÉ GIOTTO, EN 
QUELQUES GESTES SIMPLES, 
RÉINVENTE L’ESPACE EN 
CRÉANT DES SOLUTIONS 
SURPRENANTES ET TOUJOURS 
FONCTIONNELLES; POUR 
VIVRE LA CHAMBRA DE FAÇON 
DYNAMIQUE.

LA CAMA EQUIPADA GIOTTO, 
CON POCOS Y SIMPLES 
GESTOS, REINVENTA 
EL ESPACIO CREANDO 
SOLUCIONES
EXTRAORDINARIAS Y SIEMPRE 
FUNCIONALES, PARA VIVIR 
EL DORMITORIO CON 
DINAMISMO.

MOVE
MOVE
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Il ponte con ante battenti ad angolo, unito all’armadio Qik Light e alla libreria 
Teca, diventa elemento architettonico per sfruttare in modo ottimale l’angolo 
della camera dando vita ad un’alternanza dinamica di volumi perfettamente 

integrati fra loro. Lo scrittoio con gambe Seven e le due sedie Drop si 
inseriscono in questa elegante continuità.

The corner overhead unit with 
hinged doors, together with the Qik 
Light wardrobe and Teca bookcase, 
becomes an
architectural element that makes 
full use of a corner, alternating 
perfectly integrated volumes. The 
Seven desk with 
legs and two Drop chairs fit well 
into the elegant continuity.

Le pont avec portes battantes 
d’angle uni à l’armoire Qik Light 
et à la bibliothèque Teca, devient 
un élément architectonique pour 
exploiter de façon optimale le 
coin de la chambra en créant une 
alternance dynamique de volumes 
parfaitement intégrés les uns aux 
autres. Le bureau avec piètements 
Seven et les deux chaises Drop 
s’insèrent dans cette continuité 
élégante.

El puente con puertas batientes 
angular, junto con el armario Qik 
Light y la librería Teca, se convierte 
en elemento arquitectónico para 
disfrutar la zona del dormitorio de 
la mejor manera dando vida a una 
alternancia dinámica de volúmenes 
perfectamente integrados entre sí. 
El escritorio con patas Seven y las 
dos sillas Drop se introducen en 
esta elegante continuidad.
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IL PONTE BATTENTE AD 
ANGOLO SFRUTTA LA 
SUPERFICIE ANGOLARE 
IN MODO INTELLIGENTE 
ATTRAVERSO L’INSERIMENTO 
DI MENSOLE E SCOMPARTI 
NASCOSTI DOVE OGNI COSA 
RIMANE IN ORDINE.

A CORNER OVERHEAD UNIT 
WITH HINGED DOORS EXPLOITS 
CORNER SPACE 
INTELLIGENTLY BY INCLUDING 
SHELVES AND CONCEALED 
COMPARTMENTS DESIGNED
TO HOLD A HOST OF OBJECTS.

LE PONT BATTANT D’ANGLE 
EXPLOITE LA SURFACE D’ANGLE 
DE FAÇON INTELLIGENTE 
À TRAVERS L’INSERTION DE 
TABLETTES ET COMPARTIMENTS 
CACHÉS OÙ CHAQUE CHOSE 
EST EN ORDRE.

INCLUSO LOS RINCONES 
MAS OCULTOS SE 
CONVIERTEN EN ELEMENTOS 
DINAMICOS 
EN LA SOLUCION DECORATIVA 
REVELANDO ESPACIOS 
CONTENEDORES MUY 
FUNCIONALES

ANCHE GLI ANGOLI PIÙ 
NASCOSTI DIVENTANO 
ELEMENTI DINAMICI NELLA 
SOLUZIONE D’ARREDO 
SVELANDO SPAZI CONTENITIVI 
ESTREMAMENTE FUNZIONALI.

EVEN HIDDEN CORNERS 
BECOME DYNAMIC DECOR 
ELEMENTS, REVEALING 
EXTREMELY 
FUNCTIONAL STORAGE SPACE.

LES ANGLES LES PLUS CACHÉS 
DEVIENNENT ÉGALEMENT DES 
ÉLÉMENTS DYNAMIQUES DANS 
LA SOLUTION D’AMEUBLEMENT 
EN RÉVÉLANT DES ESPACES DE 
RANGEMENT EXTRÊMEMENT 
FONCTIONNELS.

EL PUENTE CON PUERTA 
BATIENTE ANGULAR DISFRUTA 
LA SUPERFICIE ANGULAR DE UN 
MODO INTELIGENTE 
MEDIANTE LA APLICACION DE 
BALDAS Y COMPARTIMIENTOS 
OCULTOS EN LOS CUALES 
CUALQUIER COSA ESTA 
ORDENADA.
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S come sognante per una composizione che trasmette una delicata 
armonia. S come semplicità che traspare nelle nuances pastello, 
orchidea, nuvola e bianco mixate al calore del legno. 
S come suggestione dell’insieme compositivo in cui ogni elemento 
completa l’altro, seguendo un preciso intento progettuale.
S come sperimentazione data dalla costante ricerca di soluzioni 
innovative e sorprendenti.

Style alphabet
S for dreamy: a composition that 
transmits delicate harmony.
S for simplicity: inherent in the pastel 
shades of orchidea, nuvola and 
bianco combined with the warmth 
of wood.
S for charm: compositions where 
elements complete each other to a 
definite pattern.
S for experimentation: constant 
research into innovative, awesome 
solutions.

Alphabet stylistique
S comme songe pour une 
composition qui transmet une 
délicate harmonie.
S comme simplicité qui transparait 
dans les nuances pastel orchidea, 
nuvola, bianco mélangées à la 
chaleur du bois.
S comme suggestion de l’ensemble 
de la composition dans laquelle 
chaque élément complète l’autre, en 
suivant une idée de projet précise. 
S comme solutions innovantes et 
surprenantes.

Alfabeto estilístico
D como de ensueño por una 
composición que transmite una 
armonía delicada.
S como sobriedad que trasluce 
a través de los matices pastello 
orchidea, nuvola, bianco 
mezclados con el calor de la 
madera. S como sugestión del 
conjunto compositivo en el cual 
cada elemento se integra en el otro, 
siguiendo una precisa intención 
proyectual.
E como experimentación por la 
búsqueda constante de soluciones 
innovadoras y extraordinarias.

Alfabeto stilistico

S
PONTE QIK LIGHT E ZONA STUDIO
QIK LIGHT OVERHEAD UNIT AND STUDY CORNER
PONT QIK LIGHT ET ZONE BUREAU
PUNTE QIK LIGHT Y ZONA DE ESTUDIO

largh.	 301,8	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 286,5	cm

COMP L050

LETTI ATTREZZATI GIOTTO 17-12
GIOTTO 17-12 EQUIPPED BEDS
LITS ÉQUIPÉS GIOTTO 17-12
CAMAS EQUIPADAS GIOTTO 17-12

largh.	 213-203	 cm
h.	 108-64	 cm
prof.	 90	 cm

SEDIA DROP
DROP CHAIR
CHAISE DROP
SILL DROP
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IL PONTE CON ANTE BATTENTI 
DIVENTA UN PERFETTO 
ELEMENTO DI SIMMETRIA 
ARCHITETTONICA NELLA 
COMPOSIZIONE DELLA CAMERA 
PERCHÉ GIOCA CON GLI 
ELEMENTI CURVI E LINEARI DELLE 
MANIGLIE SNAP E DEI LETTI 
KRONO.

AN OVERHEAD UNIT WITH 
HINGED DOORS IS A PERFECT 
SYMMETRICAL ELEMENT 
IN THE COMPOSITION 
BECAUSE IT JUGGLES 
CURVED AND LINEAR 
ELEMENTS OF THE 
SNAP HANDLES AND 
KRONO BEDS.

LE PONT AVEC PORTES 
BATTANTES DEVIENT UN 
ÉLÉMENT PARFAIT DE SYMÉTRIE 
ARCHITECTONIQUE DANS LA 
COMPOSITION DE LA CHAMBRA 
PARCE QU’IL JOUE AVEC LES 
ÉLÉMENTS ARRONDIS ET 
LINÉAIRES DES POIGNÉES SNAP 
ET DES LITS KRONO.

EL PUENTE CON PUERTAS 
BATIENTES SE CONVIERTE EN 
UN PERFECTO
ELEMENTO DE SIMETRIA 
ARQUITECTONICA EN LA 
COMPOSICION DEL 
DORMITORIO YA QUE JUEGA 
CON LOS ELEMENTOS 
CURVOS Y LINEALES DE 
LOS TIRADORES SNAP Y 
DE LAS CAMAS KRONO
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IL LETTO KRONO, CON LA 
SUA PARTICOLARE TESTIERA 
DALLA FORMA IRREGOLARE, 
CONSENTE UN’INFINITA 
GAMMA DI ABBINAMENTI 
CROMATICI SPAZIANDO TRA 
CONTRASTI DECISI A NUANCES 
PASTELLO.

THE KRONO BED, FEATURING 
A HEADBOARD WITH A 
PARTICULAR, IRREGULAR SHAPE, 
PROVIDES A RANGE OF 
COLOUR SCHEMES WITH BOLD 
OR PASTEL COLOURS.

LE LIT KRONO, AVEC SA 
TÊTE PARTICULIÈRE, À 
LA FORME IRRÉGULIÈRE, 
PERMET UNE GAMME 
INFINIE D’ASSEMBLAGES 
CHROMATIQUES ALLANT DE 
CONTRASTES FRANCS À DES 
NUANCES PASTEL.

LA CAMA KRONO, CON SU
SU ORIGINAL CABECERO 
DE FORMA IRREGULAR,
PERMITE UNA INFINITA
GAMA DE COMBINACIONES 
CROMATICAS ABARCANDO 
DESDE CONTRASTES FUERTES 
HASTA MATICES PASTEL.
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Il rigore geometrico dei volumi verticali dell’armadio a ponte Qik 
è alleggerito dallo scrittoio sospeso Nilo che delimita, grazie al 
raffinato gioco cromatico delle finiture, una perfetta area studio.

The geometrical force of the 
vertical Qik overhead cupboard 
is softened by the Nilo suspended 
desk that defines a perfect study 
area with a refined, balanced 
colour scheme.

La rigueur géométrique des volumes 
verticaux de l’armoire en pont Qik 
est allégée par le bureau suspendu 
Nilo qui délimite, grâce au jeu 
chromatique raffiné des finitions, 
une zone de travail parfaite.

El rigor geométrico de los 
volúmenes verticales del armario 
puente Qik es aligerado por el 
escritorio colgante Nilo que define, 
gracias al refinado juego cromático 
de los acabados, una perfecta 
zona de estudio.
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B come bon ton che trapela nel felice equilibrio tra elementi decorativi e design 
delle forme. B come baldanza per l’uso ardito dei colori che giocano con 
Alaska, wasabi, tramonto, orchidea e lemon. B come benessere che si genera 
in uno spazio perfettamente progettato che si sviluppa con armonia. B come 
basilare perché ogni dettaglio diventa importante per imprimere personalità e 
stile alla composizione.

Style alphabet
B for bon ton: oozes from the attractive 
balance of decorative elements and 
designer shapes.
B for boldness: the daring use of colours 
like bianco, Alaska, wasabi, tramonto, 
orchidea and lemon.
B for wellbeing: generated in a 
perfectly designed space developed 
harmoniously.
B for basic: every detail is important 
to give personality and style to the 
composition.

Alphabet stylistique
B comme bon ton qui se manifeste dans 
l’équilibre heureux entre les éléments 
décoratifs et le design des formes. 
B comme bonheur pour l’utilisation 
audacieuse des couleurs qui jouent 
avec le bianco, l’Alaska, le wasabi, le 
tramonto, l’orchidea et le lemon.
B comme bien-être qui se génère dans 
un espace parfaitement projeté qui se 
développe avec harmonie. 
B comme basique parce que chaque 
détail devient important pour donner 
de la personnalité et du style à la 
composition. 

Alfabeto estilístico
B como buen tono que se manifiesta 
en el feliz equilibrio entre elementos 
decorativos y diseño de las formas.
O como osadía por el uso original de 
los colores que juegan con bianco, 
Alaska, wasabi, tramonto, orchidea y 
lemon.
B como bienestar que se genera en un 
espacio perfectamente proyectado que 
se desarrolla en armonía.
B como básico ya que cada detalle 
se vuelve importante para transmitir 
personalidad y estilo a la composición.

Alfabeto stilistico

B
PONTE QIK
QIK OVERHEAD UNIT
PONT QIK
PUENTE QIK

largh.	 360,4	cm
h.	 263,6	cm
prof.	 88-59,2cm

COMP L060

LETTO KRONO
KRONO BED
LIT KRONO
CAMA KRONO

largh.	 98	 cm
h.	 88	 cm
prof.	 203	 cm

PENSILE CLUB
CLUB WALL UNIT
ÉLÉMENT HAUT CLUB
MUEBLE COLGANTE CLUB

largh.	 30	 cm
h.	 32	 cm
prof.	 30,4	 cm

SCRITTOIO NILO
NILO DESK
BUREAU NILO
ESCRITORIO NILO

largh.	 150	 cm
h.	 64	 cm
prof.	 59,2	 cm

SEDIA HAND BASE DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO
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IL LETTO ATTREZZATO GIOTTO È 
UN SISTEMA COMPATTO CHE, 
CON UN SEMPLICE GESTO, 
GARANTISCE UN USO VERSATILE 
E DINAMICO DELLO SPAZIO PER 
DORMIRE E PER CONTENERE.

THE GIOTTO STORAGE BED 
IS A COMPACT SYSTEM THAT 
ALLOWS SPACE TO BE USED 
FOR SLEEPING AND 
STORING IN A VERSATILE, 
DYNAMIC WAY, WITH JUST A 
SIMPLE MOVEMENT.

LE LIT ÉQUIPÉ GIOTTO EST 
UN SYSTÈME COMPACT QUI, 
D’UN SIMPLE GESTE, GARANTIT 
UNE UTILISATION VERSATILE ET 
DYNAMIQUE DE L’ESPACE POUR 
LE SOMMEIL ET LE RANGEMENT.

LA CAMA EQUIPADA GIOTTO 
ES UN SISTEMA COMPACTO 
QUE,CON UN SIMPLE GESTO,
GARANTIZA UNA UTILIZACION 
DEL ESPACIO VERSATIL
Y DINAMICA PARA DORMIR Y 
CONTENER.

CHANGE
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CONTROCAMPOCONTROCAMPO

LA DINAMICA 
CONTAMINAZIONE DI VOLUMI 
E COLORI ANIMA LA PARETE E 
SPRIGIONA ENERGIA PER DARE 
UN TOCCO CREATIVO ALLA 
ZONA STUDIO.

THE DYNAMIC 
CONTAMINATION OF VOLUMES 
AND COLOURS ENLIVENS THE 
WALL AND OOZES ENERGY TO 
GIVE A CREATIVE TOUCH TO 
THE STUDY AREA.

L’EXPLOSION DE VOLUMES 
ET DE COULEURS ANIME LE 
MUR ET LIBÈRE UNE ÉNERGIE 
POUR DONNER UNE TOUCHE 
CRÉATIVE À LA ZONE DE 
TRAVAIL. 

LA DINAMICA
CONTAMINACION DE 
VOLUMENES 
Y COLORES ANIMA LA PARED 
Y EMANA ENERGIA PARA DAR
UN TOQUE CREATIVO A LA
ZONA DE ESTUDIO
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I come informale in cui convivono elementi apparentemente casuali 
ma in realtà definiti da un’attenta visione progettuale. 
I come irriverente per l’audace abbinamento di colori come bianco, 
paprika, fango e legno che creano un originale mix.
I come ispirazione che è il punto di partenza e il motore di ogni 
slancio creativo. I come interpretazione di un linguaggio interiore 
che si rispecchia nello stile della camera.

Style alphabet
I for industrial: a style that contrasts 
the textures of wood and lacquered 
colours.
I for impact: due to the bold use of 
bright colours such as paprika to 
contrast clean bianco and warm 
wood.
I for infinitive: the modular elements 
come together to create new, 
different compositions.
I for inventiveness: designing space 
in a dynamic, functional way to 
make it unique.

Alphabet stylistique
I comme industriel pour un style où 
cohabitent des contrastes matériques 
et chromatiques entre le bois et les 
laquages. I comme impactant pour 
l’utilisation franche de couleurs vives 
comme le paprika en opposition 
avec la sobriété du bianco et la 
chaleur du bois. I comme infini parce 
que la modularité des éléments 
d’ameublement cohabite dans des 
compositions toujours nouvelles 
et différentes. I comme inventivité 
dans la façon de projeter de façon 
dynamique et fonctionnelle l’espace 
pour le rendre unique.

Alfabeto estilístico
I como industrial por un estilo en el 
cual conviven contrastes matéricos 
y cromáticos entre la madera y los 
lacados. I como impactante por 
la utilización decidida de colores 
llamativos como el paprika en 
contraposición con la elegancia del 
bianco y el calor de la madera.
I como infinito por la modularidad 
de los elementos de decoración 
que conviven en composiciones 
siempre nuevas y diferentes.
I come inventiva en idear el espacio 
de un modo dinámico y funcional 
para volverlo extraordinario

Alfabeto stilistico

PONTE QIK LIGHT E ZONA STUDIO
QIK LIGHT OVERHEAD UNIT AND STUDY CORNER
PONT QIK LIGHT ET ZONE BUREAU
PUNTE QIK LIGHT Y ZONA DE ESTUDIO

largh.	 359,3	cm
h.	 259,8	cm
prof.	 297,4	cm

COMP L040

LETTO ATTREZZATO GIOTTO 2
GIOTTO 2 EQUIPPED BED 
LIT ÉQUIPÉ GIOTTO 2
CAMA EQUIPADA GIOTTO 2

largh.	 203	 cm
h.	 96	 cm
prof.	 90	 cm
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SEDIA HAND BASE DISCO
HAND BASE DISCO CHAIR
CHAISE HAND BASE DISCO
SILLA HAND BASE DISCO
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IL LETTO ATTREZZATO PICASSO 
DIVENTA UNA SOLUZIONE 
COMPATTA E FUNZIONALE CHE 
SI ESTRAE CON UN SEMPLICE 
MOVIMENTO, RADDOPPIANDO 
LE POSTAZIONI LETTO.

THE PICASSO STORAGE BED 
IS A COMPACT, FUNCTIONAL 
SOLUTION THAT PULLS OUT 
WITH A SIMPLE MOVEMENT TO 
DOUBLE SLEEPING SPACE.

LE LIT ÉQUIPÉ PICASSO DEVIENT 
UNE SOLUTION COMPACTE ET 
FONCTIONNELLE QUI S’EXTRAIT 
D’UN MOUVEMENT SIMPLE, 
EN DOUBLANT LES PLACES DE 
COUCHAGE.

LA CAMA EQUIPADA PICASSO
SE CONVIERTE EN UNA 
SOLUCION COMPACTA Y 
FUNCIONAL QUE 
SE EXTRAE CON UN SIMPLE
MOVIMIENTO, DUPLICANDO
LAS CAMAS.

MOVE

MOVE
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L’utilizzo del sistema a ponte dell’armadio Qik, oltre che 
rappresentare un elegante elemento architettonico, consente di 

ottimizzare lo spazio sottostante attraverso l’inserimento di un letto 
normale o attrezzato, aumentando così la capienza della cameretta.

The Qik overhead cupboard is 
not just an elegant architectural 
element, it also optimises the space 
underneath it by including an 
ordinary or storage bed, increasing 
the capacity of the junior bedroom.

L’utilisation du système en pont 
de l’armoire Qik, en plus de 
représenter un élégant élément 
architectonique, permet d’optimiser 
l’espace en-dessous à travers 
l’insertion d’un lit normal ou équipé, 
augmentant ainsi la capacité de la 
chambra.

La utilización del sistema de puente 
del armario Qik, además de 
representar un elegante elemento 
arquitectónico, permite optimizar el 
espacio inferior con la aplicación 
de una cama normal o equipada, 
aumentando así la cabida del 
dormitorio.
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GRAZIE ALL’AMPIA GAMMA DI 
COMPLEMENTI PERFETTAMENTE 
INTEGRATI FRA LORO, LO 
SPAZIO SOTTOSTANTE IL 
SISTEMA A PONTE PUÒ ESSERE 
INTERPRETATO LIBERAMENTE 
CON LIBRERIE, RIPIANI O 
SCRITTOI.

THANKS TO THE WIDE RANGE 
OF PERFECTLY INTEGRATED 
COMPLEMENTARY ITEMS, THE 
SPACE UNDERNEATH THE 
OVERHEAD UNIT CAN BE FREELY 
FITTED WITH BOOKCASES, 
SHELVES OR DESKS.

GRÂCE À LA VASTE GAMME DE 
COMPLÉMENTS PARFAITEMENT 
INTÉGRÉS LES UNS AUX AUTRES, 
L’ESPACE SOUS LE SYSTÈME EN 
PONT PEUT ÊTRE INTERPRÉTÉ 
LIBREMENT AVEC DES 
BIBLIOTHÈQUES, DES ÉTAGÈRES 
OU DES BUREAUX.

GRACIAS A LA AMPLIA 
GAMA DE COMPLEMENTOS 
PERFECTAMENTE 
INTEGRADOS ENTRE SI, 
EL ESPACIO SITUADO EN LA 
PARTE INFERIOR DEL SISTEMA DE 
PUENTE PUEDE INTERPRETARSE 
LIBREMENTE CON LIBRERIAS, 
ESTANTES O ESCRITORIOS
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D come dinamico perché la stanza si trasforma, con semplici gesti, in nuove 
combinazioni. D come denso per l’innato calore che si sprigiona dalle 
tinte naturali unite alla vivacità dell’Alaska, ambra, lavanda e del jeans. 
D come declinazione perché lo stesso elemento d’arredo si può comporre 
e ricomporre in diverse soluzioni. D come dedizione per la passione e il 
costante impegno che sono dietro ogni prodotto e progetto.

Style alphabet
D for dynamic: the room is 
transformed by means of simple 
combinations of movements.
D for dense: the innate warmth 
that bursts from the natural colours 
combined with vivacious Alaska, 
ambra, lavanda and jeans.
D for intermixing: the same elements 
can be combined and re-combined 
to create different solutions.
D for dedication: passion and 
constant commitment are behind all 
our products and projects.

Alphabet stylistique
D comme dynamique parce que 
la chambra se transforme, en de 
simples gestes, en de nouvelles 
combinaisons. 
D comme dense pour la chaleur 
innée qui se dégage des teintes 
naturelles unies à la vivacité de 
l’Alaska, l’ambra, lavanda et 
le jeans. D comme déclinaison 
parce que le même élément 
d’ameublement peut se composer 
et se recomposer dans différentes 
solutions. D comme dévouement 
pour la passion et l’engagement 
constant qu’il y a derrière chaque 
produit et projet. 

Alfabeto estilístico
D como dinámico ya que el cuarto 
se transforma, con simples gestos, 
en nuevas combinaciones.
D como denso por el calor innato 
que emana de los colores naturales 
junto con la vitalidad del Alaska, 
ambra, lavanda y del jeans.
D como declinación ya que el 
mismo elemento de decoración 
puede componerse y recomponerse 
en distintas soluciones.
D como dedicación por la pasión 
y el compromiso constante que se 
encuentran en cada producto y 
proyecto.

Alfabeto stilistico

D
PONTE QIK ANGOLARE
CORNER QIK OVERHEAD UNIT
PONT ANGLE QIK
PUENTE ANGULO QIK

largh.	 359,3	cm
h.	 263,6	cm
prof.	 238,1	cm

COMP L070

LETTI ATTREZATI PICASSO 11 COMP Y1 + CASS.
EQUIPPED BEDS PICASSO 11 /COMP Y1/+ DRAW.
LITS ÉQUIPÉS PICASSO 11 /COMP Y1/+ CASS.
CAMAS EQUIPADAS PICASSO 11 /COMP Y1/+ CAJ.

largh.	 203-192	 cm
h.	 95-36		 cm
prof.	 86		  cm
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SEDIA HAND BASE X
HAND BASE DISCO X
CHAISE HAND BASE X
SILLA HAND BASE X
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SOLO TUA.
LETTI, SCRIVANIE, ACCESSORI. 

INFINITE POSSIBILITÀ  
DI SCELTA E COMBINAZIONE PER  

LA CAMERETTA DEI SOGNI.

I COMPLEMENTI DOIMO CITYLINE SONO CONCEPITI AD 
HOC PER LE ESIGENZE PIÙ SVARIATE DELLE CAMERETTE 
CONTEMPORANEE, SEMPRE PIÙ CARATTERIZZATE DAL BISOGNO 
DI UTILIZZARE LE PARETI. PIANI SQUADRATI, STONDATI, SAGOMATI 
E SU MISURA, PROPOSTE SOSPESE O CON GAMBE: IMPOSSIBILE 
NON TROVARE LA SOLUZIONE PIÙ ADATTA ALLE PROPRIE 
ESIGENZE!

DOIMO CITYLINE COMPLEMENTARY ITEMS ARE CONCEIVED AD 
HOC FOR EVERYTHING THAT’S REQUIRED IN A CONTEMPORARY 
JUNIOR BEDROOM, INCREASINGLY INVOLVING THE USE 
OF WALLS. SQUARE, ROUND, SHAPED OR BESPOKE TOPS, 
SUSPENDED OR WITH LEGS: YOU CAN’T FAIL TO FIND THE MOST 
SUITABLE SOLUTION FOR YOUR NEEDS!

LES COMPLÉMENTS DOIMO CITYLINE SONT CONÇUS 
SPÉCIALEMENT POUR LES EXIGENCES LE PLUS VARIÉES DES 
CHAMBRES D’ENFANT CONTEMPORAINES, TOUJOURS PLUS 
CARACTÉRISÉES PAR LE BESOIN D’UTILISER LES MURS. DES 
PLANS CARRÉS, ARRONDIS, FAÇONNÉS ET SUR MESURE, DES 
PROPOSITIONS SUSPENDUES OU AVEC PIETEMENTS: IMPOSSIBLE 
DE NE PAS TROUVER LA SOLUTION LA PLUS ADAPTÉE À SES 
EXIGENCES!

LOS COMPLEMENTOS DE DOIMO CITYLINE SE HAN IDEADO AD 
HOC PARA LAS DISTINTAS EXIGENCIAS DE LOS DORMITORIOS 
CONTEMPORANEOS, CADA VEZ MAS CARACTERIZADOS POR 
LA NECESIDAD DE UTILIZAR LAS PAREDES. SOBRES CUADRADOS, 
REDONDEADOS, PERFILADOS Y A LA MEDIDA, PROPUESTAS 
COLGANTES O CON PATAS: ES IMPOSIBLE NO ENCONTRAR LA 
SOLUCION MAS ADECUADA A LAS PROPIAS EXIGENCIAS.

JUST FOR YOU. BEDS, DESKS, ACCESSORIES. AN INFINITE 
CHOICE OF COMBINATIONS FOR YOUR VERY OWN JUNIOR 
BEDROOM. FREEDOM TO WRITE, REST OR STUDY AS YOU 
WISH.

SEULEMENT À TOI. LITS, BUREAUX, ACCESSOIRES.
DES POSSIBILITÉS INFINIES DE CHOIX ET COMBINAISONS POUR 
LA CHAMBRA DE RÊVE.

SOLO TUYO. CAMAS, ESCRITORIOS, ACCESORIOS.
INFINITAS POSIBILIDADES 
DE ELECCION Y COMBINACION PARA 
EL DORMITORIO DE LOS SUEÑOS.
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WALLPAPER, NEW DECORATIONS 
CUSTOMISE JUNIOR BEDROOMS.
NOUVEAUX DÉCORS POUR PERSONNALISER 
LA CHAMBRA D’ENFANT.
NUEVAS DECORACIONES PARA PERSONALIZAR 
EL DORMITORIO.

WALLPAPER
Nuovi decori per personalizzare la cameretta
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Doimo Cityline Srl 
Viale Europa Unita, 12 
31010 Mosnigo di Moriago TV 
Tel. +39 0438 8918 
Fax +39 0438 892922 
info@doimocityline.com 
www.doimocityline.com
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